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1. GİRİŞ 

 

Dil, sözlü kültür değerlerini geçmişten günümüze aktaran önemli bir köprü olduğu kadar 

nesiller ve yaşayan insanlar arasında iletişimi sağlayan bir vasıtadır. Tarih boyunca 

insanlar ticaret yapmak için ya da yeni bir din ve kültür ile karşılaştıkları zaman, ilk olarak 

kavramları kendi anlayacakları şekilde açıklamayı tercih etmişlerdir. Bu çaba neticesinde 

de ilk sözlük olarak kabul edilen İskenderiye Müzesi yöneticisi Bizanslı Aristophanes’in 

milattan önce 2. yüzyılda yazdığı eser gösterilmektedir. 

İlk Farsça sözlükler, 11. yüzyıldan itibaren yazılmaya başlanmıştır. 11. yüzyıl şairlerinden 

Katrân-ı Tebrîzî’ye ait olduğu düşünülen küçük bir sözlük ile, yine o dönemde yaşamış 

olan Esedî-i Tûsî’ye ait olan Lügat-i Fürs dışında Farsça sözlük blimine dair çalışmalar 15-

16. yüzyıla kadar yok denecek kadar azdır. Farsça sözlük bilimine dair kapsamlı çalışmalar 

15-16. yüzyılda Hindistan sahasında başlamaktadır. 

Farsça sözlüklerden Esedî-i Tûsî’nin Lügat-i Fürs’ü, Hinduşâh Nahçevânî’nin Sihahü’l 

Fürs’ü ve Şems Fahrî’nin Mi’yâr-i Cemâlî adlı eserleri günümüze kadar gelebilmiş ilk 

Farsça sözlüklerdir. Farsçanın bu ilk sözlüklerinde; o dönemde şiirde kullanılan ve 

açıklama gerektiren kelimeler açıklanmıştır. Dolayısıyla Farsçaya ait ciddi bir sözlük 

çalışması 15-16. yüzyılda Hindistan sahasında yapılıncaya kadar olmamıştır. 

Türkler çeşitli coğrafyalarda devlet kurmuşlar ve Türklerin bu egemenliği, Suriye, Mısır, 

İran ve Hindistan gibi sahalarda Türk dilinin önemini artırmış; Türk yöneticilere ve 

bilginlere duyulan saygı, Türk kültürüne ve Türkçeye karşı bir ilgi doğmasında önemli rol 

oynamıştır. Türk olmayanlara özellikle Araplara Türkçe öğretmek için Mısırʾda Kıpçak 

sahasında çeşitli sözlükler ve gramer kitapları yazılmıştır. Türkçenin sözlüğü ve gramerine 

dair bu eserlerin bir kısmı Arap dilciler tarafından kaleme alınmıştır. (Öz, 2010: 40) 

İlk sözlüğümüz olan Kaşgarlı Mahmudʾun Dîvânu Lugâtiʾt-Türk adlı eseri Araplara Türkçe 

öğretmek amacıyla yazılmıştır. Bu eser, Türk sözlükçülük tarihi açısından da önemli bir 

yere sahiptir. Kaşgarlı Mahmud ile başlayan sözlükçülük, daha sonra Arap ve İranlı dilciler 

tarafından devam ettirilmiştir. İlk başta Araplara ve Farslara Türkçeyi öğretmek için 

yazılan sözlükler, 14. yüzyıldan itibaren Anadoluʾda Arapça ve Farsçanın öğretilmesi için 

yazılmıştır. Bu dönemde yazılan sözlükler ihtiyaca bağlı olarak ya Arapça-Türkçe ya 

Farsça-Türkçe ya da Arapça-Farsça-Türkçe şeklindedir. 

14. yüzyıl Anadolu coğrafyasında Arapça ve Farsça kelimelerin, tamlamalarının artması; 

konuşma diline de yansımaya başlamıştır. Bu yansımanın neticesinde; Arapça-Farsça 

kelimelerin tamlamaların açıklanması ihtiyacı ortaya çıkmıştır. 



 

2 

Klasik Türk edebiyatı ve divan şiirimize sözcük ve gramer öğeleriyle yer almış olan 

Farsçanın öğrenilmesi ve öğretilmesi konusu, sözlük yazarları tarafından dile getirilmiştir. 

İlk Farsça-Türkçe sözlüklerin giriş bölümlerini daha önce Anadolu'da Arapça için 

hazırlanan sözcüklerin Farsça karşılıklı olmalarına işaret edilerek Arapça Farsça 

sözcüklerin kullanılması ve Arapça kelimelerin anlamlarını bilinmesi için önce Farsçanın 

öğrenilmesi gerektiği ifade edilmiş ve Farsça Türkçe sözlüklerin de Farsça kelimelerin 

anlamlarını öğretmek amacıyla yazıldıkları belirtilmiştir. (Öz, 2010: 49) 

14. yüzyılda yazılan sözlükler ya satır arası açıklamalı ya da müstakil sözlükler 

biçimindedir. Arapça-Farsça sözlüklerde Farsça kelimelerin altlarına Türkçe karşılıkları 

verilerek bu ihtiyaç giderilmeye çalışılmıştır. Bunun sonucunda Farsça-Türkçe sözlükler 

yazılmaya başlanmıştır. 

Bu dönemde yazılan sözlükler manzum ve mensur olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

Manzum sözlükler, dil öğretiminin ve ezber yapmanın kolay olması sebebiyle yazılmış ve 

ders kitabı olarak okutulmuşlardır. Mensur sözlükler, ilmiye sınıfı tarafından kaleme 

alınmışlardır. Lügat-i Halîmî dışında yazılan mensur sözlükler, ezber yapmak için 

yazıldığından hacim olarak oldukça küçüklerdir. Bu sebeple Lügat-i Halîmî yazıldığı 

dönemde oldukça değerlidir.  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

Harfler Transkripsiyon  Harfler Transkripsiyon 

Yazılış Okunuş  Yazılış Okunuş 

 ş ش  a, ā آ

 ṣ ص  a, e,ė ا

 ḍ, ż ض  ̓ ء

 ṭ ط  b ب

 ẓ ظ  p پ

 ̒ ع  t ت

 ġ غ  s ث

 f ف  c ج

 ḳ ق  ç چ

 k, g ک  ḥ ح

 ŋ گ  ḫ خ

 l ل  d د

 m م  ẕ ذ

 n ن  r ر

 v, o, ö, u, ü, ū و  z ز

 h, a, e ه  j ژ

 y, ı, i, ī ي  s س
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2. İNCELEME 

 

2.1. Lütfullah Halîmî 

 

Asıl adı Lütfullah b. Ebu Yusuf el-Halîmîʾdir. Fatih Sultan Mehmet zamanında Amasya'da 

doğmuştur. Künhü'l-ahbarʾın Monla Halîmî maddesinde diyar-ı Acemden geldiği yazılıdır. 

İslam Ansiklopedisi Lütfullah Halîmî maddesinde; ailesinin Sivaslı, kendisinin 

muhtemelen Amasya'da doğup büyüdüğü kaydedilmektedir.  

Tezkirelerde birçok Halîmî maddesi bulunmaktadır. Kınalızâde Hasan Çelebî, Tezkiretüʾş-

şu‘arâ adlı eserinde Halîmîismindebeşfarklı kayıt vardır. Künhü'l Ahbarʾda ise iki ayrı 

yerde Halîmî ismine rastlanmıştır. 

Halîmîisim benzerliği nedeniyle KastamonuluHalîmî Çelebi ile karıştırılmıştır. 

Kastamonulu Halîmî Çelebi Yavuz Sultan Selimʾe hocalık yapmıştır ve 1516 yılında 

ölmüştür. Bu bilgiler Lütfullah Halîmîʾye ait sanılmıştır. 

Fatih Sultan Mehmet ve İkinci Beyazıt döneminde yaşamıştır. Fatih devri paşalarından 

olan Mahmut Paşa tarafından himaye görmüşve Sivas'ta kadılık yapmıştır. 

Eserlerinden Halîmî'nin Arapça ve özellikle Farsçayı iyi bildiği lügat, edebiyat, tıp ve 

miras hukuku konularında derin bilgiye sahip olduğu anlaşılmaktadır. (Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, Halimi maddesi) 

Kâtip Çelebi, Halîmî'nin İkinci Beyazıt döneminde 1495 yılında öldürüldüğünü söyler 

ancak verdiği tarih doğru değildir. Çünkü Halîmîʾnin Feraiziʾni 1496-97 yılında yazdığı 

bilinmektedir. Bu bakımdan 1496-97 yılından sonra ölmüş olması gerekmektedir. (Öz, 

2010: 95) 

Eserleri: 

1- Bahrüʾl-Ġarâib  

2- Lüġat-i Halîmî 

3- Nisârüʾl-Mülk 

4- Gülşen-i zîbâ 

5- Mirâtuʾt Tâʾibîn 

6- Muhtasaruʾl-İşkâl ve Şerh-i Muhtasaruʾl-İşkâl 

7- Hâşiyetüʾl-Halîmî‘aleʾl-Hayâlî 
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8- Kasîdetüʾt-Tâʾiyye ve Şerhu Kasîdetüʾt-Tâʾiyye 

9- Musarrahatüʾl-Esmâʾ 

10- Ferâʾizi Halîmî 

 

2.2. Lüġat-i Halîmî 

 

Eser, Farsça-Türkçe sözlüktür. Hicri 859/872 yılları arasında yazıldığı tahmin 

edilmektedir. Halîmî sözlüğü yazmadan önce Bahrüʾl-Ġarâib adlı eserini yazmıştır. 

Sonrasında Bahrüʾl-Ġarâibʾin daha anlaşılır olması ve kelimelerin başka anlamlarını da 

vermek için eserin ikinci ve üçüncü bölümlerin şerh etmiştir. Lüġat-i Halîmîde şerh edilen 

ikinci ve üçüncü bölümlerden oluşmaktadır. 

Eser, iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümü sözlüktür. Bu bölümde Bahrüʾl-

Ġarâib’de geçen kelimelerin farklı anlamlarını vermiştir. Alfabetik düzene sadık kalmıştır. 

Her harften sonra, o harf hakkında geniş bilgi vermiş ve Farsça beyitlerle desteklemiştir. 

Halîmî sözlüğünü hazırlarken şevahit beyitlerle anlamı pekiştirmiştir. Kelimelerin 

anlamlarını verdikten sonra o kelimenin içinde geçtiği Farsça şiirler de eklemiştir. 

İkinci bölümde gramer bilgisi vermiştir. Mecaz, muamma, teşbih, cinas gibi sanatlara 

örnekler göstermiştir. Bahrüʾl-Ġarâib’in asıl şerh edildiği bölümdür. 

 Lüġat-i Halîmî gerek tertip gerek usul yönüyle daha sonraki Farsça Türkçe sözlüklerin 

önemli kaynaklarından biri olmuştur. (Öz, 2010: 106) 

Yurt içinde pek çok nüshası bulunan eserin döneminde sıkça başvurulan bir kaynak 

olduğunu anlamaktayız. 

 

2.3. Nisârüʾl-Mülk 

 

Halîmîʾnin üçüncü Farsça-Türkçe sözlüğüdür. Lüġat-i Halîmîʾnin birinci bölümünün 

şerhidir ve küçük bir sözlüktür. O dönemde Amasya valisi olan II. Bayezidʾe sunulmuştur. 

“Nisârüʾl-Mülk adıyla yazıldığı tarihte söylenmiştir. Adında yer alan harflerin ebcet 

değerlerinin toplamı 872 sayısını verir. Buna göre Nisârüʾl-Mülk 872/1467-68 yılında 

yazılmıştır.” (Öz, 2010: 106) 
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Nisârüʾl-Mülk, Lüġat-i Halîmîʾde bulunan şevahit beyitler ve Türkçe açıklamaların dışında 

kalan kısımların yeniden yazıldığı küçük bir sözlüktür. 

 

2.4. AÜDTCF A-325 Nüshası 

 

Hazırladığımız teze konu olan nüsha, Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi A-325 

numaralı Lūgat-i Farsî-Türkî adıyla kayıtlı bulunan yazmadır. Hicri 944 yılında Ali b. 

Hasan el-Hayyat tarafından istinsah edilmiştir. 174 x 122 milimetre boyutunda, filigranlı 

kâğıda yazılmıştır. Her sayfada yedi satır, çoğunlukla her satırda dört kelime ve satırarası 

açıklamaları vardır. Sırtı ve deffeleri eflatun meşin kaplı mukavva cilt içindedir. 

Siyah mürekkeple yazılmıştır. Müstensihin tercihi olarak ilk on sekiz sayfada Farsça 

kelimelerin arasına kırmızı mürekkeple nokta koyduğunu görmekteyiz. Eser ‘ebrekākiyāʾ 

kelimesi ile başlayıp ‘yūheʾ kelimesi ile bitmektedir. Müstensih kaydı da son kelimenin 

altına düşülmüştür. 

Nüshanın son sayfasında yağmur duası bulunmaktadır. Müstensihin yazısından farklı, 

sonradan başka biri tarafından eklenmiştir. 

Ayrıcanüshanın 68. sayfasında Kitâb-ı Farsî-Halîmî notu düşülmüştür. İncelediğimiz 

kadarıyla müstensihin yazısından farklı bir yazıdır. Metnin genelini incelediğimizde 

müstensih kaydı dışında kime ait olduğuna dair bir bilgiye rastlanmamıştır. Böyle bir 

sözlüğün neden istinsah edildiği ya da hangi müellif tarafından sebeb-i telif edildiği bilgisi 

eserde bulunmamaktadır. 

Hem Lüġat-i Halîmîʾyi hem de Nisârüʾl-Mülkʾü incelediğimiz kadarıyla ikisine de 

benzeyen ama ikisinden de farklı olan bir yazmadır. Lüġat-i Halîmî olabilmesi için gramer 

bölümünün de olması gerekmektedir. Ayrıca her harften sonra verdiği gramer bilgileri de 

bulunmamaktadır. Lüġat-i Halîmîʾde var olan şevahit beyitler de oldukça azdır.  

Eser içerik olarak Nisârüʾl-Mülkʾe çok benzemektedir. Fakat Nisârüʾl-Mülk 90 varak iken, 

A-325 231 varaktır. Ayrıca Nisârüʾl-Mülk’te şahit beyitler bulunamamaktadır. A-325 

nüshasında, Lüġat-i Halîmîʾdeki kadar olmasa da şahit beyitler vardır. 

Bu konuda şu kanıya vardık. Müstensih muhtemelen bu eserleri biliyordu ve de elinin 

altındaydı. Bu sözlüklerden faydalandı çünkü Lüġat-i Halîmîʾde kullanılan kaynakları 

kendisi de kelimelerin açıklamalarından sonra yazmış. (Esedi, Şeref, Ahmed b. İsmail, vd.) 
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Bunun yanında döneminde kullanılan kelimeleri de ekleyip sözlüğü genişletmiş. Belki de 

bu eklemeler sayesinde sözlüğü telif bir esere bürümüştür. 

 

2.5. Sözlüğün Hazırlanmasında Faydalanılan Kaynaklar 

 

Müstensih sözlüğü hazırlarken pek çok kaynaktan bahsetmiştir. Bahsi geçmemiş olsa bile 

bu kaynaklardan en bilinenleri Lüġat-i Halîmî ve Nisârüʾl-Mülkʾtür. Bunların dışında bahsi 

geçen kaynakları sırası ile açıklayacağız. 

Esedî Tûsî: Metinde “Esedî” diye sıkça geçen kaynaktır. Eski İran şairlerindendir. 

Firdevsiʾnin üstadı olarak bilinmektedir. Esedi, 10-11. yüzyıllar arasında yaşamış ve 

Farsçanın il lügati olan Lügat-i Fürs’ün sahibidir. 

Şems-i Fahrî: Müstensihin yine sıkça andığı isimlerden birisidir. Metinde “Şems” diye 

geçmektedir. Asıl adı Şemsüddîn Muhammed Fahrî-yi İsfehânîʾdir. Mi‘yâr-i Cemâlî adlı 

sözlüğünden faydalanmıştır.  

Hinduşâh Nahçevânî: Metinde “Sihâh” olarak da geçen Sıhahüʾl-Fürsʾün sahibi eski 

İranlı şairdir. Kaynak olarak hem Hinduşâh Nahçevânî hem de eseri Sıhahüʾl-Fürs 

gösterilmiştir. Hinduşâh Nahçevânî 14. yüzyılda sözlükçülük üzerine önemli çalışmalar 

yapmıştır. 

Şeref-nâme: Metinde birçok yerde “Şeref” olarak geçen eserdir. İbrâhîm Kıvâm-ı Fârûkî 

tarafından 1380 yılında yazılmış Farsçadan Farsçaya bir sözlüktür. 

Es-Sâmî fiʾl Esâmî: Metinde “Sâmî” olarak karşımıza çıkan eserdir. Ebuʾl-Fazl Ahmed b. 

Muhammed el-Meydânî en-Nîşâbûrî tarafından yazılan sözlüktür. 

Ahmed b. İsmâil: Metinde “Ahmed” ya da “Ahmed b. İsmail” olarak karşımıza çıkan isim 

Fatih Sultan Mehmedʾin de hocalığını yapmış olan Molla Gürânîʾnidir. Molla Gürânî, 

Osmanlı Devletiʾnin de dördüncü şeyhülislamıdır. Eserlerinin arasında Kuran tefsiri ve 

Sahîh-i Buhârîʾnin şerhi de vardır. 
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2.6. Metni Okurken Uygulanan Yöntemler 

 

1- Hazırladığımız çalışmada Farsça kelimeler günümüz Farsça yazım kurallarına göre 

okunmuştur. 

2- Farsça birleşik kelimeler (-) işareti ile ayrılmıştır. 

3- İzafetli kelimeler, izafet kesresi ile ayrılmıştır. 

4- Farsça kelimeler okunurken harf+ötre u, harf+vav+ötre û olarak okunmuştur. 

5- Türkçe kelimelerin okunuşunda Ferit Devellioğluʾnun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lügatʾi ve İsmail Parlatırʾın Osmanlı Türkçesi Sözlüğüʾnden faydalanılmıştır. 

6- Kapalı ė Türkçede Orhun Yazıtlarından beri ayrı bir ses olarak vardır. Bundan dolayı 

kapalı ė sesini gösterdik. 

7- Müstensih sözlüğü hazırlarken o dönem kullanılan bazı sözcüklerin anlamlarını 

yazmamıştır, bunun yerine “maʿruf” yani “herkes tarafından bilinen” yazmakla 

yetinmiştir. 

8- Müstensih, kelimelerin her anlamını tek tek madde halinde yazmıştır. Misal; bir 

kelimenin üç anlamı varsa, müstensih bunu üç madde olarak yazmıştır. Metni 

hazırlarken farklı anlamlara gelen yazılışları aynı olan kelimeler tek madde altnda 

toplanmıştır. Her bir anlamı için numara verilmiştir. 

9- Müstensih, sözlüğü istinsah ederken bazı kelimelerin karşılıklarınız yazmamış, boş 

bırakmıştır. Müstensihin boş bıraktığı kelimeler, çalışmamızda boş bırakılmıştır. 
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3. İMLA VE GRAMER ÖZELLİKLERİ 

 

AÜ A-325 numaralı kayıtlı nüshanın yazımı açıktır. Müstensihin yazısı okunabilir 

durumdadır. Ünlülerin gösteriminde harekelerden yararlanılmıştır. Müstensih okuyucunun 

kolay okuması için bu yolu seçtiğini düşünüyoruz. Ünlülerin imlası ile ilgili ayrıntılı 

bilgiyi aşağıda vereceğiz. Örnek kelimelerin yanına orijinal metindeki sayfa numaraları 

yazılmıştır. 

 

3.1. Ünlülerin imlası 

 

3.1.1. a/e Sesleri 

 

Türkçe kelimelerde ilk sesteki a sesini göstermek için hem medli elif hem de üstünlü elif 

kullanılmıştır.  

āḳ (21. s) ve alacuk (39. s) kelimelerinde görüldüğü gibi ikili kullanım mevcuttur. İlk 

sesteki e sesini göstermek için elif+üstün kullanılmıştır.  

ekşi (1. s)  

eñse (26. s) 

İç ve son sesteki a/e seslerini göstermek için elif, elif+üstün, güzel he, güzel he+üstün 

veharf+üstün kullanılmıştır.Şu örnekleri gösterebiliriz: 

yular (15. s)    inler (64. s) 

gürlemek (48. s)    sıva (20. s) 

maġaralar (64. s)    baş (26. s) 

ola (42. s)    çanaġı (26. s) 

keten (54. s)    dikeni (36. s) 

bal (21. s)    ḳardeş (66.s) 

Örneklerde görüldüğü gibi a/e seslerinin gösteriminde çeşitlilik mevcuttur. 

 

3.1.2. ı/i Sesleri 

 

ı/i sesleri nüshada ilk seste iken çoğunlukla elif+esre ile yazılmıştır. Elif+y+esre ile 

kullanım da mevcuttur, fakat yaygın değildir. Bunun yanında hem elif+esre hem de 

elif+y+esre ile yazılan kelimelere de denk geldik. 
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iç (76. s)     idi filān idi (88. s) 

ilik (22. s)    ikindi (62. s) 

 

İç sesteki seslerinin gösterimi çoğunlukla esre ile sağlanmıştır. 

ṣızındı (1. s)    bir (62. s) 

siñiri (35. s) 

Son sesteki ı/i sesleri ise harf+ y+esre ile gösterilmiştir. 

dikeni (36. s)    ṣızındı (1. s) 

ṣuyı (1. s) 

 

3.1.3. o/ö, u/ü Sesleri 

 

İlk ses durumunda olan o/ö, u/ü ünlüleri elif+vav+ötre ile yazılmıştır. Örnekleri şöyle 

sıralayabiliriz: 

oḳlı (100. s)    on (58. s) 

oba (69. s)    un (6. s) 

üzümi (64. s) 

 İç sesteki o/ö, u/ü ünlülerini göstermek için hem harf+ötre hem de harf+vav+ötre 

kullanılmıştır. 

ṭoḳuzuncı (5. s)    dün (41. s) 

su (1. s)      ḳurı (64. s) 

yılduzı (23. s)    kömeci (69. s) 

dügün (73. s)    ḳoşılmış (93. s) 

ṭuṭuk (93. s)    gökden (98. s) 

ṭunuzlaġı (99. s)    yol (99. s) 

yoġurt (99. s) 

Türkçede o/ö sesleri sadece ilk hecede bulunur. Bundan dolayı ilk sesten sonra yuvarlak 

ünlüler sadece u/üʾdür. Son seste u/ü yazımı tespit edebildiğimiz kadarıyla harf+vav+ötre 

şeklindedir. 

ḳorḳu (98. s)    yoḳaru (51. s) 

ḳapu (41. s)    ḳoḳu (91. s) 
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3.2. Ünsüzlerin İmlası 

 

3.2.1. b/p Ünsüzü 

 

Çalıştığımız nüshada Farsça kelimeler p ile yazılırken Türkçe kelimelerde hem b hem de p 

ile yazım mevcuttur. Bunlardan bazı örnekler şöyledir: 

büyük (14. s)    bulaşuḳ (16. s) 

arpa (1. s)    çöbinden (24. s) 

çöbi (34. s)    ḳapu (41. s) 

ḳaba (66. s)    barmaḳ (68. s) 

borsuḳ (33. s)    bişen (58. s) 

 

3.2.2. c/ç Ünsüzü 

 

Hazırladığımız tezde Türkçe kelimelerde ilk seste düzenli olarak ç ünsüzü kullanılmıştır. 

çaḳmaḳ (3. s)    çiçek (24. s) 

çimdik (97. s)    çıḳan (2. s) 

çekirdek (11. s) 

İç seste ç ünsüzü için cim ve çim harfleri kullanılmıştır.  

ölcegi (100. s)    içerü (19. s) 

oġlancuḳlar (14. s)   oġlançıklar (4. s) 

içerik (20. s)    paçası (35. s) 

Son seste bulunan ç harfi düzenli olarak c harfi ile gösterilmiştir. 

aġac (64. s)    bulamac (6. s) 

ic (27. s) 
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3.2.3. t/d Ünsüzü 

 

Günümüzde d sesi ile başlayan ve kalın ünlülerden oluşan birçok kelime nüshada tı harfi 

ile gösterilmiştir. Metnin transkripsiyonunu yaparken bu kelimeleri müstensihin tercihine 

bağlı kalarak tı harfi ile yazdık. 

ṭon (27. s)    ṭoḳuzuncı (37. s) 

ṭoġan (41. s)    ṭolanmaġa (64. s) 

ṭolaşıḳ (76. s)    ṭaġıtmaḳ (82. s) 

ṭavara (87. s)    ṭarlıġı (97. s) 

ṭaġ (31. s)    ṭon paçası (35. s) 

Türkçe kelimelerde kalın ünlülerden oluşan kelimeler tı, ince ünlülerden oluşan kelimeler t 

harfi ile yazılmıştır.Nadir de olsa t harfi tı harfi yerine de kullanılmıştır. 

tosun (95. s) 

 

3.2.4. Nazal ñ 

 

Elimizdeki nüshada nazal ñ kef harfi ile gösterilmiştir. Müstensih kimi zaman üç noktalı 

kef kimi zaman kef harfi ile göstermiştir. Çalıştığımız sayfalarda kef+nun birlikte yazımına 

denk gelmedik. 

biñ (57. s)    ṣoñ (61. s) 

siñek (63. s)    siñir (71. s) 

ṣoñra (75. s) 

 

3.2.5. s Ünsüzü 

 

İnce ünlülerden oluşan kelimeler sin harfi ile kalın ünlülerden oluşan kelimeler sad harfi ile 

yazılır. Fakat çalıştığımız nüshada müstensih bu konuda tutarlı davranmamıştır. Aynı 

kelimelerin ikili yazımları mevcuttur. Kalın s harfinin yazımında müstensih bazen sin 

harfini bazen de sad harfini kullanmıştır. 

sac (85. s)    ṣuyı (1. s) 

su (33.s)     tosun (95. s) 

borsuḳ (33. s) 
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4. SES BİLGİSİ 

 

4.1. Ünlüler 

 

4.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

 

Türkçede bir kelimenin kalın ünlü ile başlıyorsa kalın, ince ünlü ile başlıyorsa ince ünlü ile 

devam etmesine kalınlık incelik uyumu denir. Çalıştığımız nüshada Türkçe kelimelerde 

kalınlık incelik uyumu kurallı bir şekilde uygulanmıştır. Farsça ve Arapça kelimelere gelen 

eklerde bu uyumun dışına çıkılmıştır. 

 

4.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Bu kurala Türkçenin hiçbir döneminde tam uyulmamıştır. AÜ DTCF Ktp. A-325 numaralı 

kayıtlı nüsha için de geçerlidir. 

 

4.1.3. Ünlü Düşmesi 

 

Türkçede iki heceli olup birinci hecesinde geniş (a, e, o, ö), ikinci hecesinde dar ünlü (ı, i, 

u, ü) bulunduran bazı Türkçe ve yabancı kelimelere ünlü ile başlayan veya tek ünlüden 

oluşan bir ek getirildiğinde kelimenin vurgusuz hâle gelen ikinci hecesindeki dar ünlünün 

düşmesine hece düşmesi denir. A-325 numaralı nüshadaki bazı örnekler şunlardır: 

oġlan (64. s) 

burnına (83. s) 

ḳıvrılan (51. s) 

 

4.1.4. Kapalı ė 

 

Kapalı ė konusu Türkçede henüz sonuçlandırılamamış bir sorundur. Türkologlar arasında 

ayrılığa sebep olmuştur. Bazı Türkologlar kapalı ė sesinin varlığını kabul ederken bazıları 

kabul etmemiştir. “Arap alfabesinin ünlü sisteminin yetersizliğinden ötürü Arap harfli 

metinlerde kapalı ė sesinin durumu konusunda fikir edinmek oldukça güçtür.” 

https://www.cokbilgi.com/yazi/unluler/
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(Ceylan,1991: 159). Arap harfli Türkçe metinlerde kök hecede y ile yazılan kelimeler bazı 

Türkologlar tarafından i, bazıları tarafından kapalı ė diye okunmuştur. 

Ali Şir Nevâyî bundan 504 yıl önce, Arap yazısıyla yazılışları aynı olan bez ve biz 

kelimelerindeki ünlü seslerin birbirilerinden ayrı olduklarına dikkatimizi çekerek, 

Türkçedeki kapalı ė ünlü sesinin varlığını önemle belirtme gereğini duymuştu. (Kocaoğlu, 

2003: 266) Kapalı ė Orhun Türkçesi döneminden beri ayrı bir fonem olarak vardır. Arap 

harfli Türkçe metinlerde ister y ile yazılmış olsun ister esre ile bu ses kapalı ė olarak 

gösterilmelidir. Bundan dolayı kapalı ė sesini gösterdik. 

 

4.2. Ünsüzler 

 

4.2.1. Eklerin Yazımı 

 

Konsonant uyumu Türkçe kelimelerde, yan yana gelen konsonantların seda bakımından 

birbirlerine uyması hadisesidir. (Ergin, 1984: 75) Türkiye Türkçesinde kurallı olarak 

uygulanan bu hadise A-325 numaralı nüsha istinsah edildiği dönemde henüz 

uygulanmamıştır. Bu sebeple bulunma hal eki –dA, ayrılma hal eki –dAn, bildirme eki –

dUr, sıfat-fiil eki -dUk dal harfi ile yazılmıştır. Kendisinden önce sert sessiz olsa dahi d ile 

yazılmış, benzeşme olmamıştır. 

otdır (87. s)    ṭuṭaḳda (95. s) 

ḳuşdur (99. s)    çıḳmışdur (99. s) 

savaşda (23. s) 

 

4.2.1.1. Ünsüz Değişmeleri 

 

4.2.1.2. t>d 

 

Türkiye Türkçesinde d sesi ve kalın ünlüler yazılan bazı kelimeler tı harfi ile yazılmıştır.  

ṭaġ (31. s)    ṭaġılmış (52. s) 

ṭaġıṭmaḳ (82. s)    ṭoġan (16. s) 

ṭavar (87. s)    ṭoḳuzuncı (37. s) 
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Bazı kelimelerde d>t değişiminin olduğunu tespit ettik. Türkiye Türkçesinde t ile yazılan 

bazı kelimeler çalıştığımız nüshada dal harfi ile yazılmıştır. 

ṣıḳındısı (14. s)    yaradıcı (15. s) 

baş depesi (25. s)    depe (37. s) 

depecük (85. s)    dermen (72. s) 

yaṣduḳ (45. s)    yaradılış (15. s) 

 

4.2.1.3. k>g 

 

İç ses ve son ses durumundaki bazı k sesinin nadir de olsa g sesine dönüştüğünü tespit 

ettik, bu örneklerden birkaçı şunlardır: 

tutmaġçün (64. s)    ayaġıla (71. s) 

çaġırmaġ (73. s) 

 

4.2.1.4. g>v 

 

g>v değişimini tespit edebildiğimiz tekörnek şudur: 

ṣovukluḳ (1. s)    

 

4.2.1.5. v>f 

 

İç ses durumundaki bazı v sesleri fsesine dönüşmüştür. 

uvacuḳ (17. s)    uvaḳ (62. s) 

uvaḳ devek (77. s) 

 

4.2.2. İkili Yazımlar 

 

İncelediğimiz AÜ DTCF A-325 numaralı nüshadaki ikili yazım örneklerinden üç tanesi 

aşağıdadır. 

örümcek (1. s) ~ örüncek (20. s) 

çember (4. s) ~ çenber (25. s) 

ocaḳ (3. s) ~ oçaḳ (2. s) 
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5. METİN 

 

ebrekākiyā: Örümcek evi. 

ebrencen: Bilezük gėrekse ele gėrekse ayaġa geçsün. 

ebrū:Ḳaş. 

āb-rūġen: Et ṣuyı çervişi1. 

ebreh:Ḳaftan āvāresi. 

ebrīz:Ṣu dökecek yėr. 

ebrāz: Dögüb aşuñ üstüne ekecek otlar. 

eb-zārdān: Ol dögülmiş otları ḳoyacaḳẓarfa dėrler. 

āb-zih:Ṣızındı. 

ābestā: Ṣuḥfı İbrahīm Ḥaḳ budur ki. 

ābesten: Yüklü olan dişi. 

ābisardī: Bėldeki ṣovuḳluḳ2. 

ābi-sārd:Bifetḥi ____ yaʿnī pıḫtī. 

ābişten-gāh: Müsterāḫ. 

ābiş-ḫūr:1. Av resmi.2.Ṣuvāddur ḳāfiyesinde vav-ı resmīdür. 

ābış-ḫūrd:Misli. 

ābı-şinās: 

āb-kāme:1. Mıḫtī.2. Ekşi aş ve ekşi arpa ve buġday ṣüti, narḫāne müşkilāt.3. Köynek 

ėtmek işi ve datlı ṣuyla arpa ḫamırından olan ekşi ṣu. 

āb-gāh: Çeşme aḫurı. 

āb-gerān: Çapar, ulaḳ3. 

āb-keş: Saḳḳā4. 

āb-kend: 1. Siyl vuġraġı. 2. Egrek5, ābkīr maʿnāsına. 

āb-gūn: Māvi renk. 

āb-gīr: Gölcük. 

______: 

āb-gīr:Ḳaġlık, egrek. 

āb-gīne:Ṣırça. 

                                                           
1çerviş: Kavrulmuş un ile yapılan bir çeşit yemek. 
2 ṣovuḳluḳ: Soğukluk. 
3ulaḳ: Haberci, postacı. 
4 saḳḳā: Su taşıyan kimse. 
5 egrek: Su toplanan yer. 
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āblūc: Şeker nebāt. 

āble: 

ābile: 1.Ḳabarcuḳ muṭlaḳa.2. Gövdede çıḳan çiçek ______.3. Misli. 

āblise: Ekinci. 

āb-nişāt:Meẕi ki kerem olıncaḳ kişinüñẕekeri başına çıkar. 

ābnūs: Maʿrūf. 

ebolkencok: 

ebūman: Peşīmān. 

ābe: Aya, sāḳī. 

ābī: 1. Ayva.2.Ṣuya mensūb olan murġ-ı ābī gibi. 

ābı-yār:Ṣu ṣıvārıcı6. 

ābışem: Göñül. 

ābışen:Güyegi göñlegi7. 

et:ʿAlāmet-i ḫitābdur ______. 

etele: Bulamac işi. 

āteş: Od. 

āteş-efrūz: Dutruḳ. 

āteş-engīz: Misli. 

āteş-bāz: Taraḳa, fişek düzüci. 

āteş-tāb: Külhān ve külhāncı. 

āteş-tābe:Gevliceḳ. 

āteş-dān: Oçaḳ. 

āteş-zene: Çaḳmaḳ. 

āteş-kāv: Küsegi8. 

āteş-kede: 1. Mecūsīler keliseyi ocaḳ.2.Misli. 

āturiyān:ʿUyyād. 

āc: 1. Yılġun aġacı.2. Bimaʿnī ez. 

ācār: Ecel. 

ācāz: Sirkelü ṣoġān. 

ecel: Ölüm vaḳti. 

ecleḳī: Mihmān-ı ʿām. 

                                                           
6 ṣıvārıcı: Su verici. 
7 güyegi göñlegi: Damat gömleği. 
8 küsegi: Ateş çekmek için kullanılan alet, küskü. 
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āhāl:Saḳaṭ ve efkendenī hercīzī. 

eḫceste:Alt eşik. 

eḫter: 1. Yılduz.2.Ṭāliʿ, sitāre.3.Maʿrūf cāy-ı bāşed. 

eḫterku: 1. Müneccim.2. Yomcı9. 

āḫte: 1. İnenmiş et10. 2. Maʿrūf cāy-ı bāşed. 

āḫur:Ḳurna ve ḥavḍ. 

āḫir: 1.Żıdd-ı evvel. 2. Fāsī-i ṣaḥīḥdür, taʿrīżtaʿaccub maḳāmında istiʿmāl. 

āḫuriyān:Ālet-i ḫane ḳumāş. 

āḫeş:Ḳıymet. 

eḫış:Ḳıymet, Şems-i Faḫrī medd-i elīf ile ve fetḥi ḫa-y-ile naḳl eyledi,āteş ḳāfiyesinde. 

āḫşicān:Ṭabāyiʿi erbaʿa cism-i nāmīdan cüz oldıġı sebebden elif ve nunıla cemʿ olınur. 

āḫşīc:Żıdd-ı bāşed aṣaḥ. 

eḫṣıc:ʿAnāsır-ı erbaʿa11. 

eḫḍer:Demür buzat. 

eḫger: Od közi12. 

eḫgel: Buġday başı ve uzun başlu. 

eḫgelendü: Oġlançıḳlar çıġşaġısı13. 

aḫkem: 1.Ḳaṣnaḳ.2. Çembere daḫı dėrler. 

eḫgendü: Misil eḫgelendü. 

eḫkūce: Dügme iligi. 

eḫkūzne: Mislü yaʿnī. 

eḫkūr: Çaġala ve ḫurma ḳoruġı14. 

eḫkūz: İlik eḫkūzine. 

eḫkūzeh: 1. Selmin.2. Misil eḫkūze. 

eḫkūk: Misil eḫkūr, ḫurmanıñ kök ḳoruġı. 

eḫkuvkış: Misil ḫurma ḳoruġı. 

eḫkūn: İlik, eḫkūzine maʿnāsı. 

āḫūr: 1. Maʿrūf.2.Ḳurna.3.Ṭavara yem vėrdükleri çuḳur. 

āḫīz:Ve kezīce daḫı dėmişler.Bulyād yaʿnī temel baʿżılar muhre-i divār dėmişler ki 

Ḳaraman vilāyetinde.  

                                                           
9 yomcı: Falcı. 

10inenmiş: İğdiş edilmiş. 

11 ʿanāsır-ı erbaʿa: Dört unsur. 
12od közi: Ateş koru. 
13oġlançıḳlar çıġşaġısı: Çocuk çıngırağı, oyuncak. 
14 ḳoruḳ: Ham meyve. 
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āḫīr: 

āḫīse: Setür yaʿni ökrek. 

edeb: Maʿrūf. 

edrem: 

edfer: _____ zāde. 

ādem: 1. Maʿrūf.2. Kişi. 

ādī: Buġdāy ekülü. 

ādīm: Saḫtiyān. 

āẕār: 1. Mah-ı evvel kebihār ki düvüm diline māzīs dėmekle maʿrūfdur.2. Ayuñṭoḳuzuncı 

güni, āẕer maʿnāsına. 

āẕer: 1. Ateş.2. Aḫir güz ayı.3. Ayuñṭoḳuzuncı güni15. 

āẕer ber ẕemīn:Āteşkehist bulend. 

āẕerheş:Ṣāʿıḳa. 

āẕer-fizā: Od yaḳıcı. 

āẕer-firāz:Misli. 

āẕer-keşeb: 1. Mecūsi.2.Zubāneʿi āteş. 

āẕerkūn: Gül-i zerd. 

āẕerem: 1.Ẕīr zemīn.2. Nemed zīn abrak ḳavmleri. 

āẕerenk:Ġam u muṣībet demār u helāk verenc buved. 

āẕirenk:Ġam-ı büzrük. 

āẕeryūn: 1. Gül-i ḳaḥya.2. Verseme.3.Ḫaṭmī. 

āẕīn: 1. Misil āyīn yaʿnīʿādet.2.3.Adayış. 4. Pādişāh bir şehre varıcaḳ, şehr ḫalḳı ḳarşu 

çıḳub ṭonatduḳlaru köşklere āẕīn dėrler. 

āẕīne: Cumʿā güni. 

er: Bimaʿnī eger ḥarf-i şarṭdur. 

erek: Misvāk aġacı. 

ārāk:Misli. 

ārām:Ṭolanmaḳ, ḳarar maʿnāsına. 

āreyiş: Bezek16. 

ertenk: Kitābḫāne. 

erteng: Destūr Naḳḳāş-ı Mānīst ki çün her naḳş ḫūb ki necātır āmedī barān destūr naḳş 

bestī. 

                                                           
15Aḫir güz ayı: Şemsi senenin dokuzuncu ayı, Kasım. 
16bezek: Süs. 
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erec: 1.Ẕibāyi.2.Ḳıymet.3. Devlet.4. Miḳdār. 

ercumend:ʿAzīz, ʿāḳıl. 

ercen: Yaya. 

ercend: Nām-ı şehr-best. 

ārd: Un, sükūn-ı rā-y-ıla. 

erd: Ayuñ yigürmi beşinci güni. 

erdād: Cazucı17, peri. 

erdbihişt: 1. Māh-ı miyānın ez bahār.2. Fars aylarınıñ üçünci güni. 

erdpīr: Elek. 

erdrūh:Misli. 

erdzede:Misli. 

ārdhāle: Bulamac. 

ārdāle:Ṭaḥīn. 

ārdīne: Un aşı.  

erzān: Ucuz. 

erzānī: Ucuzlıḳ. 

erz: 1.Ḳıymet, erc maʿnāsına. 2.Miḳdār. 

erziş:Ḳıymet, erc maʿnāsına. 

āṣ: 

āsā: 1.Mānend.2.Esnemek, dehān dere bāşed ez malālet yā ez ʿillet-i ḫevāb. 3. Dehān-ı 

güşād māden der ḫāb. 4. Āsuden lafẓından ṣıġa-i emr u vaṣf-ı terkībī gibi der rūc āsā gibi 

ve mihmān āsā gibi. 

āsān: Kekez18. 

āsānī: Rāḥat. 

āsāy:Misli. 

āsāyış: 1. Diñlenmek ism-i maṣdarudur.2. Rāḥat ve dincelmek19. 

āseb:Ṭīnaḳ. 

esb: At. 

esbiḫliʿati: 

asbilāşe:Ān est ki peẓereş ʿArabī ve mādereş Türkī bāşed. 

est:Ādet-i rābıṭadur. 

                                                           
17 cazucu: Büyücü. 
18 kekez: Kısa. 
19dincelmek: Dinlenmek. 
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estā: Sitāyiş20. 

este: Tefsīrzend bāzend est ______ kitābest ez Suḫfı İbrāhīm. 

āsitān:Eşik. 

āsitāne:Misli. 

ester:Ḳatır. 

āstar:Ḳaftan astarı. 

este: Çekirdek. 

āstīm:Ḳasr-ı hemze-y-ile ve āḫirinde mīm ile astīn maʿnāsına. 

āsitīn: Yiñ. 

āstī:Misli. 

esrīş: Meydān. 

esfede: 1. Odun. 2. Ekşi. 

āsumān:Gökyüzi, semā maʿnāsına. 

esel:Ḳoġalıḳ otı21. 

āsumān: Ayuñ yigirminci güni ve __________________. 

āsumāne:Ṭam ortası, saḳfa maʿnāsına. 

āsime:Ḥayrān. 

āsnī: Bimaʿnī vesnī. 

asa:Ḳılçıḳ. 

āsiyāb: Degirmen. 

āsiyā: Misil āsiyāb. 

āsiyābād: Yėl degirmeni. 

āsiyābān: Degirmenci. 

āsiyābāne: Bileki. 

āsīb: 1.Ẓaḥmet der kitāb maḥbūbul ʿārifin āsīb raḥmetmī gūyed. 2. Dırmıḳ. 3. 4.  

asīr: Maʿrūf. 

āsīme:Ḥayrān aşüfte ________________ misil āsimā. 

āş: Maʿrūf. 

āşā: Mānend. 

āşām:Āşāmiden lafẓından ṣıġa-u emr-u ism-i maṣdar ve vaṣf-ı terkībdir. 

eşper: Aşcı. 

eşpul: Bālıḳḫavyarı. 

                                                           
20 Sitāyiş: Övme. 
21 ḳoġalıḳ otı: Hasır örmeye yarayan bir tür saz. 
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eştengāh: 

eştūm: Burçaḳ süpürgesi. 

eştūh: Bir acı aġacdur. 

āştī:Ṣulḥ yaʿnī barışıḳlıḳ. 

āşūfte: Delü. 

eşk:1.2. Gözyaşı. 

āşikāre: Belli. 

āşikārā:Misli. 

āşkzih: Avlar ḳuş muṭlaḳā. 

eşkūy: Köşk ve çardaḳ ve köşe. 

eşkūne: 

eşke:Incuḳruḳ22. 

āşinā: 1. Yüzgüç ve yüz ismidür. 2. Biliş. 

eşneved:Ḫamse müsterūnuñ ikinci güni. 

āşūb: 1. Fitne. 2. Edki ṭalġa. 3. Deñiz, mevcī ve āşuften lafẓından ṣıġa-u emr ve vaṣf-ı 

terkībidür.4. Küsegi23. 

āşiyā: Mānend. 

āşiyān: Yuva. 

āşiyāne:Misli. 

āşīb: Ziyān ve zaḥmet ve _________. 

āşikāh:Mutvaṣatā. 

āṣiye:Ḥarīr24 _____. 

āġār: Iṣlamaḳ ve ıṣlatmaḳ maʿnāsına ism-i maṣdar ve ṣıġa-u emr ve vaṣf-ı terkībdür. 

āġāre:1. Naʿlīn ṣırmı25. 2. Astarlıḳ _____. 

āġāze: 1.Misli ____. 2. Ökçe aġacı. 

āġāz: Evvel ü ism-i maṣdar ve ṣıġa-i emr ve vaṣf-ı terkībdür. 

āġāş: 

āġre: Yėr yön. 

āġend: Yėr maʿnāsına yaʿnīṭolu. 

āġūş:1. Ḳucaḳ, bir ḳucaḳ nesne. 2.Büyük arpa ve buġday destesi, ḥuzme maʿnāsına. 

āġīl:Göz ḳuyruġıla baḳmaḳ26. 

                                                           
22 ıncuḳruḳ: Hıçkırık. 
23küsegi: Karıştırıcı, fitne, karışıklık. 
24ḥarīr: Hararetli, ateşli. 
25 naʿlīn ṣırmı: Ayakkabı dikmeye yarayan esnek deri parçası. 
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āfitāb: Güneş. 

āfitāb-perest:ʿAceb geler ____. 

āfitāb-gāh: 

āfitābe: 1.Ebriḳ yaʿni göze _____. 2. Ḳumḳuma. 

āfitāfeyā:Ḳaraza27 dikeninüñṣıḳındısı. 

āfet-i div: Uçuḳ. 

āfed:ʿAceb. 

efd: 1.Ḫevāher-zāde. 2. Burāzer-zāde. 

efder: 1.Ḫevāher-zāde. 2. Burāzer-zāde. 

efdestā: 

efrāḫte-pāy:Yaʿnīẕīrpāy ki berzemīn ______ müşkülāt. 

efrāz: 1.Söbek. 2. Yüce, yoḳuş. 

efrāzdān: İbrāz ḳoycaḳ. 

efrence:Ol ki oġlancuḳları korḳudurlar. 

efreng: 1. Yaraşuḳ, zīb maʿnāsına. 2. Zibāti. 

efrūzende: 1. Pās açıcı. 2. İşleyici. 

efrūşe:Ḥānegīḥelvā yaʿnī cenīs dėdükleri ḥelvā. 

āferīdegār: Yaradıcı. 

āferīdegān: El- maḫlūḳʾül bariyye. 

āferīniş: Yaradılış. 

āferīn: Kelime-i taḥsīndür. 

efzār:Ālet. 

efzūn: Artuḳ. 

efjulinān:Ėtmek, ḫamırlanmak. 

efsār: Yular. 

efsān: Bilegü28. 

efsāne:Ḥikāyet. 

efsar: Tāc. 

efsentin: Kiyāhist meşhūr. 

efsū: Yaba. 

efsūs:1. ____ almaḳ. 2.  

                                                                                                                                                                                
26göz ḳuyruġıla baḳmaḳ: Yan gözle bakmak. 
27ḳaraza: Akasya. 
28bilegü:  Kesici araçları bilemek için kullanılan alet. 
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efsūn: Bögi. 

efşār: Çavla çuḳurı. 

efşarger:ʿAṣṣāre. 

efgār: Kötürüm. 

efkār: Yüklü. 

āfilun: Evelek29 dėdükleri yaʿnī keben. 

āḳe: Bezubān-ı Ḫorazmī merdüm büzrük gūyend. 

āḳeşte: Gelir, kiler. 

ākāris:Ṭomalan mantar30. 

āgāh:Ḫaberdār, uyanuḳ. 

ākec:Ḳullāb bir aġacdur ki ucuna egri demür berkidürler, anıñıla buz ḫaneden buz 

çekerler. 

egerce: Maʿrūf. 

egeje: Maʿrūf ḥarf-i şarṭdur. 

eksūn:Bir dürlü ḳumāş, baʿżıları rengi ḳararıḳ aṭlās dėmüşler. 

āgliyūn:Gülistān-ı kemḫa. 

āgenc: Baġırsaḳṭoldurması. 

āgenc: Çakāl. 

āgende: 1. Sucuḳ. 2. Iṣṭabal, āt āḥūrı. 

egnūn: Şimdi. 

āgūc:Ḳulāb31. 

āguş: 1.Ḳucaḳ. 2. Kenār. 

āgeh:Ḫaberdār. 

āgic:ʿAṣeb-rūde. 

āgīn: Muṭlaḳāṭoldurma nesnenüñ içi. 

āgīn bālīn: Yastuḳiçi. 

āl:1. Ḫanedān. 2. Reng-i meşhūr. 3.Bezubān-ı Ḫorazmī nişān-ı pādişāh. 4. Ḥile. 5. Kelbed 

yaʿnī ten. 

ālā:1. Ālūden lafẓından ṣıġa-ı emr ve vaṣf-ı terkībidür. 2. Bulaşuḳ. 

ālāne:Ṭoġan32 yuvası. 

ālev: 1. Od yalıñı33. 2.Misli. 

                                                           
29 evelek: Ispanağa benzer bir ot, labada. 
30 ṭomalan mantar: Arap mantarı, keme. 
31 ḳulāb: Göl, gölcük. 
32 ṭoġan: Doğan kuşu. 
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ālāyiş: Bulaşmaḳālā maʿnāsına. 

elbānkebūd: Surḳun, sükūt. 

elburz: Nām-ı gūhist. 

āltemġān: Bezubān-ı Ḫorazmi nişānı hümāyūn ______. 

ebceḥt:Ṭamaʿdar kitābı _____. 

ālur: Uca surūn maʿnāsına. 

ālust: Semiz, uca. 

elġūne: Fikr. 

elġut: Belā. 

ālfute:Żaʿīf yaʿnīāl içinde ve mekr içinde uftāde ve şikeste ḥāl olmış. 

elfeḫt:ʿUd aġacı. 

elfenc:Misli. 

elfende:Endūḫte. 

ālgūne: Fikr misil algūne. 

elencūc:ʿUd aġacı. 

ālnī:Ḳapu sövesi34. 

elnī:Bi-l meddi ve-l ḳaṣr-ı misli. 

elvā: Ṣabr ve ______. 

elvāh: Egri. 

ālūbālū: Kirās, veşne dėdükleri. 

ālūçe: 1.Ḳaraṣaḳ gögemdir yėmişidür. 2.Uvacuḳṣaruca erik, ṭaġ erigi. 

elvend: Kūh-ı hemdān. 

ālū: Erik. 

ālūh:Ṭavşancıl35. 

āluh:Misli. 

āleh:Misli. 

ālībālī: Misil. 

āmāc: Nişānı ______________. 

āmāde: 1.Muhayyā saḫte şed çün sāzigār müşkülāt. 2. Istısḳā yaʿnī yaġmūr ṭaleb ėtmek. 

āmās: 1. Yėl ṭutmaḳ.2. Şiş yaʿnī verem. 

āmāh: Misil. 

                                                                                                                                                                                
33od yalıñı: Ateş sıcaklığı. 
34 ḳapu sövesi: Kapı çerçevesi. 
35 ṭavşancıl: Kara kuş. 
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emburūd: Emrūd. 

emuzikār: Yarılıġacı36, ġafūr maʿnāsına. 

emreġ: 

emrūd: Emrūd. 

āmul: Nām-ı şehr. 

āmule: Emulec. 

emne: Yarılmış ________. 

emū: Şīş. 

āmū:Ġayret. 

āmūy: 1. Ceyḫūn ırmaġınuñ adıdur. 2. Şehrist der kāfir. 

āmir: Beg, melik maʿnāsına. 

_______: 

āmiziş: Mīzac maʿnāsına. 

āmīze:Ḳarışmış ẕā-i acemī-y-ile. 

āmīg:Misli. 

ān: 1. Ol.2.____ ḥat. 

enār: Maʿrūf. 

enāġāliş: Bir otdur atuñ gözünde kisine37ėkerler şifā bulur. 

enbāḫūn:Ḥiṣār. 

enbār: 1. Kiler. 2.Ṣarpun38. 

enbāz: Ortaḳ. 

enbāzde: 

enbāġ: Füme. 

enbāng: Yancuḳ39. 

enbān: Daġarcuḳ. 

enbur: Kelübetin40. 

enbure:Misli. 

enberūd: Armūd dėdükleri yėmiş. 

enberū:Misli. 

enbiste: Bir ṣovuḳ nesne ki ḳatıla ve toña ve ḳurıya enbiste dėrler. 

                                                           
36yarılıġacı: Bağışlayıcı olan (Tanrı). 
37 kisi: İneklerin gözünde çıkan, mercimek büyüklüğünde bir yara. 
38 ṣarpun: Un ve tahıl ambarı. 
39 yancuḳ: Zırh. 
40 kelübetin: Kerpeten. 
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enbūy: Būy-ı _______. 

enbūh: 1.Ġalabe. 2. Bol. 

enbuh:Misli. 

enbīs: Arpa ve buġdāy ceçi41. 

encām: Aḫrıgār bāşed. 

encā: Enda. 

encigag: Dāne-i siyāhest ki. 

encumen: Dėrnek yėri. 

encūḫ: 1. 2. Pejmürde, buruşuḳ. 

encūhe:Misli. 

encūʿ:Incurmaḳ42. 

encūġ: Büklüm ______. 

encū: Cezīre. 

encīr: Maʿrūf. 

encīre: 

endāze: 1.Oran ve ölçi. 2. Derzī arşunı43. 

endām: 1. Düzen. 2. 3. Girmerd. 

endām-dānā: 

endāv: Dīvār ṣıvası. 

end: 1. 2. Uçdan öne degin ʿaded mechūldır. 

ender: 1.2.İçerü. 

ender-ḫūr: 1. Lāyıḳ.2.Misli. 

ender-rez: 1.Vaṣiyyet fetḥ-ül fā-y-ıla ve sükūn-ı nūnıla ve fetḥ-ül dā-y-ıla fetḥ-i rāʾi 

muhamla-y-ıla ve sükūn-ı ẕāʾi muʿaceme-y-ile. 2.Misli. 

enderūz: Cāsūs. 

enderūn: İçerü. 

enderūne: Çarşaf. 

enderūnī: İçerik. 

endek: Aẕ. 

endeme: 1. Geçmüş ve geçmüş ġamı ______ ve ḥikāyet kerden _______. 2. Eşleri ve 

yoldaşları añub yād ėtmek. 

                                                           
41 ceç: Savrularak samanından ayrılmış tahıl yığını. 
42 ıncurmaḳ: Hıçkırmak. 
43 arşun: Eski bir ölçü birimi. 
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endūd:Ṣıvā. 

endūz: Taṣım44. 

endūje: 1.Gök.2. Endūz. 

endūl:Oldur ki Zengistān vilāyetinde bir kilimi iki yanından aġaca berkidürler, begler anuñ 

üzerine oturur, dört yanından götürürler. 

endūh:Ġuṣṣa. 

enduh:Misli. 

endīşe: Maʿrūf. 

endī: _______ ḫuṣūṣ maʿnāsına. 

enzeh: Mercimek. 

entākī: 

enfest: Örüncek aġı. 

enḳerdiyā:Incuḳırıḳ. 

enkele: Maġrib vilāyetinde biten caduvārdur. 

engār: 1.Ḫaşıl. 2. Ḥısāb-ı defter. 3. Sergüdeşt.4. Efsāne. 

engāriş: Çerīde-i şamār. 

engāre: 1.Misli. 2. 3.Ḥisāb-ı defter. 

engāze: Şāye kirbās. 

engāme: Hengāme. 

engāh: Ondan ṣoñra, evvel vaḳt. 

engāhī:Misli. 

engubīn: Bāl. 

engubīne: 1. Besdil. 2.Āḳḥalvā. 

engipuzde: 

enguẕār: Encudān dėrler bir otdur. 

engervā:Ḥorasan dilince ḳoyun aġıladur. 

engerīzī: Terḫūn. 

engijed: 

engeşbe:  

engeşye: İkinci fethī kāfile ʿAcemī ile ________. 

engişt:Kömür, kesr-i kāf-ı ʿAcemī ile şīnuñ ve tānuñ sükūnile. 

enguşāl: 

                                                           
44taṣım: Ölçü, tahmin. 
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enguşt: Barmaḳ _______ kāfīʿacemī-y-ile şīnuñ ve tānuñ sükūnile. 

enguşt suturk: Büyük barmaḳ. 

enguştvāne: Engiştene ki derziler āleti. 

enguştuvāne: Zeygir. 

enguşterī: Yüzük. 

enguşte: Baba ẓammı kāf-īʿacemi ile āḫirinde tā-y-ilesālisḫurūf-ı teheccīdür. 

ānek: Incuḳruḳ. 

eng: Bal arusı. 

engule: 1. Dügme yaʿnī ____. 2. İlik maʿnāsına istiʿmāl ider. 

engilyūn: Tersālar45 içinde bir muʿteber kitābdur. 

engūr: Üzüm. 

engūnī: Bātıl işleyici. 

āngeh: Andan soñra, ol vaḳt. 

engahī:Misli. 

engiyān: 1. Keşger.2. Sızġıla oñdan müşkilāt. 

engīsān: 1. Keşger. 2. Sızġıla. 

engīşe:Āhinde. 

enend: Ucdan önden ʿadedi mechūl duran maʿnāsına. 

enūşe: Şāẕī ____________. 

enīzān: Ayuñ otuzıncı güni. 

enīsān: Yalān söz, ṣıfat ve ʿaddur muḫālif maʿnāsına. 

enīş: Bāġçe. 

enīn:Ṭaş yayıḳ. 

āv:Ṣu ve āb maʿnāsına. 

āvā: 1.Āvaz _______. 2. Yanḳū _________. 

āvār: Sitem yaʿnīẓalm. 

āvārçe: Defter. 

āvāre: 1. İşsüz güçsüz. 2. Ḳaftān yüzi. 

āvāz: 1. Ün. 2. Çav yaʿnī şöhret. 

āvām:Ḳarḍ u ām maʿnāsına. 

āvān: 1. Dīvān.2. Dīvān ḥükmi der maḥbūb. 

āvāh: Yanḳu, āvā maʿnāsına. 

                                                           
45tersā: Hristiyan. 
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evbār: 1. Yüklü.2. Belʿ kerden. 

evbāş: 

evc:Ġāyet bulandı ez her çīzī. 

āveh:Āh u vāh dėmekdür. 

evder: 

āver: 1.Saḥt zişt. 2. Yaḳın. 

āverçe: Defter, varçe maʿnāsına. 

evred: Savaşda duruşmaḳ. 

āvered: Ceng yaʿnī savaş der maḥbūb-ül ʿārifīn ceng ____ gūyed. 

āverdegāh: Savaş yėri. 

averdgāh:Misli. 

āverha:ʿİllet-i buvadder semmi müşkülāt. 

āvres:Ārdıc şerḥ ve baʿżıları ṣaru aġacı dėrler. 

āvergūş: Cenk celāk yaʿnīṣalḳım küpe. 

āvermuzd: Müşterī yılduzı. 

evrend: Taḫt. 

evrend:1. .2.  ____ ʿıẕẕı. 3. ʿAḳl. 4. Tāc. 5.  ____ maʿīşat. 5. . 

evreng: 1. ____ ʿıẕẕı. 2. Tāc. 3. Māhitāb. 4. Taḫt.5. Ẕibāt-ı merdüm taḫt u ʿiẕẕet. 6. ʿAḳl. 

āvere: ________ aṣaḥḳaftān yüzi, āvāre maʿnāsına. 

āvrīz: Abrīz maʿnāsına. 

evzār: Misil ebzārdān. 

evzārdān: Misil ebzārdān. 

evjen: Ṣıfatdur, bahādırlar ıṭlāḳ olınur şīr evjān şīr efken maʿnāsına. 

evjend: Yaraḳ. 

evjeng:Misli. 

āvşīn: Misil evşīn. 

evgār: Yüklü. 

evgīr:Ḫurma çöpünden dürülmiş līf ______ olur. 

evvel: İlk yaʿnī ibtidā. 

āvileh: 1.Ḳabarcuḳ, ābileh maʿnāsına. 2. Çiçek ki ādemde çıḳar. 

āvend: 1.Ḳab ḳaçaḳ.2. Ṣavaşacaḳ yer. 

āveng: 1. Hevenk. 2. Giriftār. 

āveh: Vāh dėmekdür. 

āvījgen: Ulaşḳan ve ḳuyluşḳan gibi ʿalk maʿnāsına. 
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āvīşen: 1. _______ aṣaḥ budur ki saʿterdür. 2. Güyegi otı46, saʿter. 

āh: Maʿrūf. 

āhār:Ḫaşıl. 

āvize:Ḳulaḳṣalḳımı47. 

āhār: Çirīşdur, cullālar ḳumaşa sürerler yaʿnī şudur dėrler sirīş  _____ . 

āhāne: Baş depesi. 

ah-ḫıt: Yaʿnī tıġ ____. 

āhermen: 1. Dīv. 2. … . 

ehzen: Neft. 

āheste: 1. Vaḳūr maʿnāsına.2. Tölekṭavār48. 3. Arḳun49. 

āhek: 1. Kirec ki ḳuma ḳarışdurub yaparlar. 2. Ālçı. 3. _______ḫırzma. 

āhence: 1. . 2. Çenberdur meḳut daḫı dėrler mekūk āheleng olar. 

āhen: Demür. 

āhenger: Demürci. 

āheng: 1.Ḳaṣd. 2. Ḫoş ____ āhengī. 

āhū: 1. Geyik. 2. ʿAyb. 

āhūn: 1. Divār diken _______.2. Maġara. 3. Safy yaʿnī laġm. 

ehvend: 

āhū-bere:  

āhenc: 1. __________ fītel. 2. Ḳurdıcaḳ, çenber. 3. _______ tuşīden.4. . 

āhenclūġ: Sıḳmaḳ. 

āhecte:Keşīde50. 

āhenrubāy: Mıḳnāṭīs ṭāşı. 

āhenrubā:Misli. 

āhengeş:Misli. 

āhnū:Ḫūşı pīşekārān. 

āhneved:Ḫamseʾi musterḳanuñ evvel güni. 

āhine:Āhence maʿnāsına. 

āhiyāne: 1. Baş çanaġı, ḳaḥf maʿnāsına. 2. Baş depesi, ahane maʿnāsına. 3.  Eñse. 

āy:Ṣıġaʾi emrdur, āmaden lafẓından gel dėmek olur. 

                                                           
46 güyegi otı: Güvey otu, kekik. 
47 ḳulaḳ salḳımı: Bir çeşit küpe. 
48 tölek ṭavār: Yaşlı hayvan. 
49arḳun: Ağır, yavaş. 
50 keşìde: Çekilmiş, yan yana gelmiş. 
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āyā:ʿAcabā. 

āyār: 1. Māh-ı āḫırīn eẕ-bahār. 2. ʿAceb. 

eyāre: Eyārıc. 

eyārde: Suḥfı İbrāhīmʾüñ tamāmınuñ tefsīridür. 

āyer:Ḳurdeşeni. 

Eyerse: Süsen dīnī. 

āyije:Ḳoġ, şerar maʿnāsına. 

āyij:Misli. 

āyijek: 1.Misli. 2. Aġac ḳurdı. 

āyişe: Cāsūs. 

āyifet: Fetḥ-i ḥācet. 

āyende: Bīhūde. 

eylūk: Māh-ı āḫırīn eẕḫazān. 

āyine: Gözgi. 

āyinedār: Maʿrūf. 

eyvān: 1. Muṣandara51.2. Çardāḳ. 2.Ṭurre52. 3. Deveḳ. 

āyīr:Ḳurdeşenī. 

āyisire:Ḳoġ53, misil āyıje. 

āyīn: 1. Resmī, töre. 2. Tertīb. 3. Çizi ________. 

āyīne: 1. Tertīb, āyīn maʿnāsına.2. Gözgī, āyīne maʿnāsına. 

irde: Serdīṣubḥ. 

iİbrīḳ: Maʿrūf. 

icrā:Ṭonluḳ. 

icfīl: Erkek deve ḳuşı. 

ecl: Derd kerden. 

ird: Ayuñ yigirmi beşinci güni. 

irem: Bāġ-ı cennet. 

izār: İç ṭon. 

izdin: Alıç (alçı). 

izġār: Izġār-gine. 

izgīl: Döngil. 

                                                           
51muṣandara: Odanın kapı tarafındaki yüzünü kaplayan büyük dolap. 
52 ṭurre: Alna dökülen saç. 
53 ḳoġ: Kıvılcım. 
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isb: 

ispetān: İspeyūş toḫumı. 

isperek: Ṣarı aġac. 

isperūd: Baġırtlaḳ54, isferūd maʿnāsına. 

isperīş: 1. Meydān bāşed.2.Misli meydān. 

isperī: Tamām. 

isperiş:Misli. 

ispeġūl: Bezr ḳaṭunā. 

ispendān:Ḥabba-ül reşād. 

ispīd: Bi-maʿnī sipīd. 

ispīdbā: Bir aş adıdur meşhūr. 

ispūş: Boġa yapraġı55. 

İstāreçe-i āteş:Ḳıġılcım. 

istāre-i āteş:Misli. 

istebr: Yoġın ve ḳalın. 

ister: Oḳıyya. 

istehrūş: ______ yāḳar tāl müşkülāt. 

istenbe: 1. Gebe. 2. Şeytān. 

istebr: Bi-maʿnī sitir. 

istīm:Ġılāk çīzī. 

isrinc: Sülügen56. 

isferūd: Baġırtlaḳ. 

isfenāḫ: Ispanaḳ. 

isfend: Ez ḫamseʾi musteriḳa. 

isfendmez:Misli. 

isfendārimez: Māh-ı āḫırīn ez zimsitān. 

isfendārimend: Ayuñ beşinci güni. 

isfent: Fārisī ________. 

isfīdbā: Buz aş. 

isfeyūş: Bazar ḳatūna. 

isgend: Tegme çenber aynı. 

                                                           
54 baġırtlaḳ: Bir çeşit ördek. 
55 boġa yapraġı: Su kenarında yetişen bir bitki. 
56 sülügen: Bir tür kırmızı boya. 
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isgene: Ay. 

işbehūn: Ribās, işḥūn maʿnāsına. 

istelink: İncik. 

işḥūn: 1. Şukūfe. 2. Ribās yaʿnī fidān. 

işkere: Avcı nesne. 

işkem: Bamaʿnī şikem. 

işkel: Baḳılaġı. 

işkenc: Sācidi dest. 

işnād: Ayuñ yigirmi altuncı güni. 

işneved: Eẕ-ḫamse musteriḳa. 

işnud:Misli. 

işim: 1. Cāḫşūr. 2. Şalvar. 

ifdista:Ẕubān- guşād. 

iḳlīmiya: Altun kümiş toyālı. 

ilġār: Tārāc. 

im:Bu ay maʿnāsına. 

imrūz: Bu gün. 

imsāl: Bu yıl. 

inder-āb:Cejīre. 

ivrisyā:Āġı süsen dini. 

īy:Ḥafr-i nidādur. 

īnend: Şumār-ı mechūl. 

īc: Bamaʿnī hīc. 

īder: 1. Hemīşe her dem.2. Ba-maʿnī biyāde bāşed. 3. Rūzigār. 4. _______ imdi. 

ider: İncā. 

īdūn: 1.Misli. 2. Böyle şöyle kime. 3. Ḫudā-yı Teʿālī. 

īdūr: Dürger57. 

īrā: Bamaʿnīẕīrā. 

īrāk: 1.Ẕīrāk. 2. Bamaʿnī gird. 

irsiyā: Gök süsen ______. 

īrmān: 1. Peşīmān. 2. Ebnāḳ. 3. . 

īj:Ḳuġ. 

                                                           
57 dürger: Marangoz. 
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izān: Ayuñ otuzuncı güni. 

īzād:Ḫudā-yı Teʿālī. 

ījāk: Bamaʿnīīj. 

īsā: Şimdi, īn, zamān maʿnāsına. 

īşān: Atlara. 

īşe: Cāsūs. 

īfet:Ḥācet. 

īfde: Yeynicek58 kişiki bīhūde laf ürür. 

īḳāḳ: Bezbān-ı Ḫorazmi ġamāzra gūyend. 

īlyā: 1. Beyt-ül muḳaddes. 2. Terḫānı ḥadrīm. 3. Nām-ı ʿAlī raḍıyāllahu ʿanhu. 

īmed:Ṣabān demüri ciftdür, ḥālet-gişt müşkülāt. 

īmīn: İnāf. 

īn: Bu. 

īnān: Bunlar. 

īnānuşt: Terḫūn. 

īncā: Bunda. 

īnçanīn: Böyle. 

īncū:Ḫaṣṣaʾi pādişāh Beẕubān-ı Ḫorazmi. 

īnāk: 1. Üşde. 2. Īnak59. 

īnek: 1. _______. 2. Şimdi. 

inhā: Bunlar misil nān. 

ubān:Ṭaġ. 

ubhul: Düdek yaʿnī dikenli ardıç yėmişi aṣlda. 

urbūn:Beyʿ aḳçesi. 

urbuyān:Beyʿ aḳçesi. 

urtāḳ: Iḫtıbāt balıġı, meşhūr ve Beẕubān-ı Ḫorazmi bāzirgānda gūyend. 

urdu: Uddı. 

urs: Ors, çınār aġacı, ūres maʿnāsına. 

urġ: Çörek ḳūz ki ḳoḳar murġ. 

urmān: Emek, renç maʿnāsına. 

urmuzd: Müşterī60 yıldızı. 

                                                           
58 yeynicek: Hafifmeşrep. 
59 īnak: Boynuna sarılma. 
60 müşterì: Jüpiter. 



 

39 

urmūn:Siftedur ālemi ṣatmıda. 

urūġ: Gün. 

uspust:Söyest. 

uspūş:Ṣoñ güz ayı. 

ust: Sīrīn başed oca başı. 

ustā: Tefsīr-i Ṣuḥfı İbrāhīm. 

ustāḫ: Küstāḫ. 

ustād: Maʿrūf. 

ıstār: Maʿā ______ buçuḳ dirhem. 

ustām: Muʿtemed. 

ustḫuvān: 1. Kemük. 2. Çegirdek maʿnāsına daḫı istiʿmāl olunur iderle.3. Ev resmi. 

ustḫuvānbend: 1. Siyek61. 2. Ḳartāl. 

ustḫuvān-ḫūr: Lorī62. 

ustureng: 1.ʿAkīm. 2.  Yebrūḥ ______.3. Ve ḳavaḳ aġacı. 

usturūn:ʿAkīm63. 

ustūn: Direk. 

istīje: Bi-maʿnī sitīz. 

usur: Girift64. 

usur: Bevl65. 

usrub:Ḳurşūn. 

usgudār: 1. Ulāḳ Bezubān-ı Türkī ora _____ gūyend. 2. Nām- şehrist. 

usgure: Maʿrūf. 

uşpuş: Bit. 

uştur: Deve. 

uştur-ġār: 1.AncüdāḪorosānī. 2. Kiyāhī ki ḫūred. 

uşturūġ: Misli. 

uştur-gāv-pelenk: Zor, napā. 

uştulem: 1. Taḥakkum bāşed. 2.  Cezaʿ, fezaʿ. 

uştūvāne: Yüzük. 

uştūh: Acı aġacdur. 

                                                           
61siyek: Üretra. 
62lorī: Balıkçıla benzeyen, leşle beslenen bir kuş.  
63 ʿakīm: Kısır. 
64girift: Yakalama, tutma. 
65 bevl: Sidik. 
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uşġāre: Borsuḳ. 

uşgur: Misli. 

uşuḳ: Samʿ uşturġārest Türkīden daḫı uşaḳ dėrler. 

uşkūfe: Çiçek. 

uşkūhe: İnci ḳırḳı. 

uşkuhe: Misli. 

uşnān: Çoġan. 

uşnūşe:ʿAṭse66 maʿnāsına. 

uşne: Aġaç yosuñı. 

uṭra: Aşa ḳoyacaḳ ot, yām. 

uġre: 1. Her yumrıdur ki ādem _____  çıḳar incidür ve ʿārlanur. 2. Ḫīreke. 

ugrāk:Erişte. 

ugşūt: Ekilmec. 

ulām: Beẕubān-ı Ḫoraẕmī ______. 

umīd: Umu67. 

ū: Ol. 

ubār: Yüklü. 

ūbār: Yuducı. 

ūçek:Ḫoraẕm lugatīdür ṭām dėrler. 

ūẕar: Su. 

ūr: Küf, āẕaġ maʿnāsına müşkülāt. 

ūra: 1. Eke68. 2. Ānī. 

ūrdū:Dergāh-ı pādişāh, Beẕubān-ı Ḫoraẕmi. 

ūrgānç: Nām-ı şehr Ḫoraẕmi. 

ūrmān: _______. 

ūrmaẕd: Nām-ı _____. 

ūrmuẕd: Ayuñ evvel güni. 

ūz: Beẕubān Ḫoraẕmi ______. 

ūzen: Oġuzname ayıdan69 kimesne. 

ūstām: Muʿtemed. 

ūstān: ______. 

                                                           
66 ʿaṭse: Aksırık. 
67umu: Umma, ümit. 
68eke: Heybetli adam. 
69 ayıtmak: Söyleyen. 
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ūsū: Yās ve mātem. 

ūşendene: Aḫkujene maʿnāsına. 

ūlinc: Üzüm çöbi, ḳaraca ḳoruḳ. 

ūle: 1.Ṭavşancıl. 2. Cānavar. 

ūmāc: 1. Nişāne. 2. Ūmāc. 

ūmīd: Misil ümīd. 

ūniyā: Sıḳındı. 

ūyā: Kīc. 

uhnūber: Üzüm çöbi. 

uyā: Kīc. 

bā: 1. Bile _____.2. Āş. 

pā: Ayaḳ. 

bā efrāh: Giyāhist ki ______. 

bāb: 1.Āteş maʿnāsına.2. Baba yaʿnī ata. 

bābā: Ata. 

bābet: Lāyıḳ. 

bābẕen: Kebāb ve mūrī. 

pā-bend: 1. Maʿrūf. 2. Barmaḳ siñiri. 

Pāpūş: Bābūc. 

bābūc: Bābadya yaʿnī şukūfe köpel ______. 

bābūne: Misli. 

bābe: _____. 

pātāve: Düleḳ70. 

bāteb: Lāyıḳ misli bābet. 

pātaḫta: Mīsil pāy-ı afşār. 

pātile:Ṭencire. 

bāc: Maʿrūf āḫir ẕā-i Acemī-y-le ve cemī-y-le _____. 

pāḥāl: 1. Çūlāh çuḳurı. 2. Aşcı çuḳurı. 

bāceng: Köşküñ küçücek penceresi. 

pāçeng:Kiçirek derice ancaḳ bir gözile baḳılur. 

pāçe: 1. Maʿrūf.2.Ṭon paçası. 

pāçile: Bir nevʿ ayaḳkabı. 

                                                           
70 dülek: Kavun. 
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bāḫ: 1. Zibātī. 2.  Geçmez altun, gümiş. 3. Dün himmet. 4. İlçi. 

bāḫtur: Maġrib gūyend ṣaḥiḥ maşrıḳast. 

bāḫise: Dīvārmend ḳor bir ḳor iki ḳor dīvārde musteʿmeldür. 

bāḫūst:Ança bāpāy-ı ______ bāşed. 

pāḫe: Misil bāḫise. 

bād: 1. Yėl. 2. Ayuñ yigirminci güni, ayuñ yigirmi ikinci güni dėdiler baʿżılar. 3. Olsun. 

bādā:Misli. 

pādāş: 1.Sevāb. 2.ʿIvāż. 3. Misliāḫirinde nūnıla daḫı musteʿmeldür. 

bād efrāh: 1.ʿAẓāb ve ʿuḳūbet bāşed. 2.  Nāliş71. 3. Kiyāhist ki ḥafaḳānra pāk göned. 4. 

Mükāfāt, bed bāşed. 

bād efreh:Sīmīn72. 

bādām: 1. Maʿrūf.2. Muṣallī73. 

bādāmtere: Fesligen. 

bādāme: Göñül yaʿnī _______  ibrişim pīle maʿnāsına. 

bād-āvurd:Çāḳır dikeni ve bir dikenlü otdur güz günlerinde yėl öñince yuvalanur. 

bādbāz: ______ maʿnāsına. 

bādbān:Ceyb-i cāme ve bir āhen asaḥ. 

pādbān: 1.Ṣıġırtmac74. 2. Yėlken. 

bād-bur: 1. Misil bād-ı berūt. 2. Yėrle. 

bād-burūt: Aṣılsız mütekebbir. 

bād-pure: 1. Yonġa75. 2. Misil bādrīye. 

bād-berīn:Ṣabā yėli. 

bād-pīḫ:Ṣalıncaḳ. 

bād-bīzen: Yėlpāze _____ maʿnāsına. 

bād-ḫāye: Depe. 

bād-ḫuvār:Misli. 

bād-ḫūr: 1. Hümā76ḳuşı. 2. Pencere. 

bād-ḫevn: 1.Misli. 2. Ev resmī ten u zen ḳāfiyesinde. 3. Yel girecek pencere güzergāh-ı 

āb. 

bāddejem:ʿİllet est ki ______. 

                                                           
71nāliş: İnilti. 
72sīmīn: Gümüşlü. 
73muṣallī: Namaz kılan Müslüman. 
74 ṣıġırtmac: Sığır çobanı. 
75yonġa: Yontulmuş küçük odun parçaları. 
76 hümā: Devlet kuşu, talih. 
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bāddujnām:Misli. 

bādduşnām: Misil bād-ı dujem. 

bāder: Ayuñ yigirmi ṭoḳuzuncı güni. 

pāder: Vetra est. 

pādrām: Pīhūde. 

pādrem: Bāṭıl. 

bād-reng: 1. Turunc pāyı aġacı ile ve bāʾi ʿarefī ile. 2. Şinḥıyār77. 

bād-rengbū: Bādrenc būya ki Türkīde bār yurd dėrler. 

bād-rū:Ṭabībler tere-i Ḥorāsānī, bādrūc daḫı dėrler. 

bādrūj: Baḫşiş. 

bādrūje: 1. Her gün geyecek ṭon. 2. Pebveste. 

bādrūg: Buyān. 

bādere: İc ṭon. 

bādrīse: Aġırşaḳ78. 

bādriye: 1.Misli. 2. . 

bādzen: Yėlpaze. 

bādzenbūye:Ḳovān otı. 

bād-ġer: 

pād-zehr: Tiryāk79 bā zeher maʿnāsına. 

bādzīn:Ṣabā yeli. 

bād-sār: Vaḳār söz kişi. 

pād-ı şā: 

bādşā:Misli. 

pādişe:Misli. 

bād-ġer: 1.Ḫane-i bāşeddir _______. 2. Misli. 

bād-ġerd: Yėliken yāy avı. 

bādfer: Pırlaġuc. 

bādfurū:Misli. 

bādfuruverdīn: Bād-ı debūr. 

bādfure: 1. Elinden iş gelmeyüb esüb ṣoran kişi. 2. Misli. 

bādferre: 

                                                           
77 şinḥıyār: Acur. 
78aġırşaḳ:  İplik eğrilecek iğe takılan tahta yuvarlak. 
79 tiryāk: Panzehir. 
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bād-gird:Ḳaṣırġa. 

bādgönc:Ḳulunc. 

bādgöncī: 

bādgönd: 

bādkönī:Misli. 

bādgīr: 1. Yelkīm yāy-ı evi bādġerd maʿānasına. 2. Yėllik. 

bādincān: Maʿrūf. 

bādvān: Misil bādbān. 

bādnigān: Misil bādnicān. 

bād-vīz: Yėlpaze. 

bāde: Süci80. 

bādyān: Rāziyāne. 

bādiyāne: 1.Misli. 2.Ṭaraḳ otı. 

pādīd: Bamaʿnī pādīd bamaʿnīẓāhir. 

pādīr: Fatıl aġacı yaʿnī önegi. 

bādine: Yaban. 

bādıye: Badya81. 

bādḳat: Ol aġacdur ki yėl esicek ḫūş ḫūş ḳoḳular geler. 

bār: 1. Kerre merre maʿnāsına _______. 2. Çiçek. 3. Yük. 4. Yėmiş. 5. Bārīden lafẓından 

ṣıġa-ı emr-u vaṣf-ı terkībidir eşkibār ve muşkbār gibi. 6. Yol dīvān. 7. ʿİcāzet.8.Ḳalʿa 

maʿnāsına. 9. Bıldır82. 

bārac:Ḳābile. 

bāreġuş: Bir ḳoçaḳ. 

bārān: Yaġmur. 

bārānşitāb: Buġanaḳ83. 

bārān-girīz: Alacuḳ84. 

bārāne: 

bārbud: 1. Muṭrıb. 2.Ḫüsrev’üñ çalıcısı. 

bār-ber: Yük çekici ḥamul maʿnāsına. 

bār-bune: Yük, yāb. 

                                                           
80 süci: Şarap. 
81badya: Kap, kazan. 
82bıldır: Geçen yıl. 
83buġanaḳ: Sağanak yağmur. 
84 alacuḳ: göçebe çadırı, çardak. 
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bār-i ḫuday:Mevvelīdėmek olur. 

pāred: 1. Saḳırġa85. 2. Kene, saḳırġa. 

bārdān:Ḳab, ḳaçaḳ. 

pārduv: Mesel bārāne. 

pārreng: Sīnebend küzük. 

bārzed:ʿUṣāre-i ābdur _____. 

pārs:ʿAcem vilāyeti. 

pārsā: 1.Ẕāhid ve ṣāliḥ.2. . 

bārsenc: Perseng. 

bārsencen:Misli. 

bārki: İnce. 

bārkāv: Düzen dėmek olur. 

bārgāh: Çadır, ḳapı öñi. 

bārigā: Mertebe ve dīvānḫāne. 

bārgi:Esb nīg. 

bārkīr: Maʿrūf. 

pārgīn:Ṣuv ögregi86. 

bārendekī: Fāy. 

pāreng: Nārinc. 

bārengbūy: Ayva dāne. 

bārengbūye:Bādrū maʿnāsına ______. 

bārū: Burc, ḥiṣār. 

pārūb: Kürek bāy _____ bile ve bā-y-ı ʿAcemī ile. 

pārū: Mesel pārūb. 

pārūd: Baġḫarakī. 

bādūze: Her gün geyecek ṭon, bādrūze maʿnāsına. 

pārule: ______ bādpare maʿnāsına. 

bāre:1. .2. Ebrū, dīvār, şehr, destūr. 3. Bir kerre. 4. Rişvet. 5. Ḥaḳ. 

pāre: 1.Yama. 2. Rişvet, bā-y-ı ʿAcemī ile ve bā-y-ıla ki ______ ḥurūf-ı _____dür. 

bārī: 1.Ḫūda-yı Teʿālīʿazze ve celle. 2. Edātdur, maḳām-ı taḥayyürde istiʿmāl olunur, 

şöyle olsa bārī, böyle olsa bārī gibi. 

pārīz:Misil pāyz-ı güz faṣlı. 

                                                           
85 saḳırġa: Kene. 
86 ṣuv ögregi: Su kenarı. 
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bārīk: 1. İnce.2. Yufḳa. 

bāẓ: 1. Girü87. 2. Bāẕu, ḳul maʿnāsına.3. Ḳulac. 4.Ṭoġan. 5.Ācuḳ, kūşāde maʿnāsına. 6. 

Rūşen, farḳėtmek ism-i maṣdardur, bāẕiden lafẓından ṣıġa-i emr ve vaṣf-ı terkībdür ḥoḳḳa-

bāz ____ gibi. 7. Bāc. 

pāz: 1.Ġuj. 2. . 

bārār: 

bāzirgān: Tācir. 

bāzām: Mesel bāẕinc. 

bāz-bār:Ṭoġancı. 

pāzuḫ:Āvāz. 

pājuḫ: Cevāb. 

bāz-dār:Ṭoġancı. 

bāzrenk:Ṣalbādlıḳ. 

bāzekitürkī:Delüce ṭoġancı. 

bāzkūne: Ters, başgūne maʿnāsına. 

pāzend: İbrāhīm kitābıdur. 

pāzū: Pāzū. 

bāzū: 1.Ḳapu süvesi.2.Ḳarıca88. 

bāzūned: Maʿrūf. 

pāzūh: Sigil. 

pāze:Ṭavar sürecek aġaç. 

pāzehr: 1. Tiryāk. 2. Lāciverd. 

bāzī: Oyun. 

bāzīc:Misli. 

pās: 1. Keşik89. 2. Dün yarusı. 3. Nikāh-ı dāştan, ḥıfẓ maʿnāsına. 

pāẕīre: Zendūst. 

pājīre: Delice. 

pājīje: Pārsī _______ yaʿnī sāʾit müşkülāt. 

bāzīnc: 

pāsbān: Bekçī. 

bāsitār: 1. Bimaʿni kimesne _____. 2. Zayd yaʿnī falān ve hemān. 

                                                           
87 girü: Geri. 
88 ḳarıca: Yaşlı kadın. 
89keşik: Sıra. 
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bāsitān: 

pāsuḫ: Cevāb. 

pāsdar: Bamaʿnī pāsibān. 

bāsere:Ekinlik. 

bāsḳāḳ: Bezūbān Ḫorazm _____ gūyend. 

bāsīc:Ḳırlaġuc. 

bāş: Ol. 

bāş:Ṣabr et. 

pāşām-pīye: _____. 

bāşāme: Bürüncek. 

bāşāne: Mesel pāşāpiye. 

bāştürk:Ṣıġırcuḳ der zaḫīreʾi Ḫorazmī Şāh _____ gūyend. 

bāşed: Ola. 

bāşgū: İş başarıcı. 

bāşgūne:Ters şīn-ı muʿceme ile ve şīn-ı muhmele ile daḫı. 

bāşḳūk: İş başarıcı. 

bāşgūne:Ters şīn-ı muʿceme ile ve şīn-ı muhmele ile daḫı. 

bāşenk: 

bāşeng: 1. .2. Ṭoḫm-ı ḫıyār. 

pāşīne: 1. Ökçe. 2. Misli. 

bāşinīn: Taḫta pārelerī ki bir aġacdan ḳoyarlar. 

bāṭiye: 1. Bedye maʿnāsına. 2. Cāy-ı şerāb. 

bāġ: Maʿrūf. 

baġubān: Maʿrūf. 

bāġ:Ṣu üzerinde bir ḫāneverdür. 

pāġer:Ūr. 

pāġere: Her yumrı ki ādem gövdesinden ẓāhir olur pāġend ______. 

pāġende:Misli. 

bāġūçe: 1. Kelebek.2. Aġulı gelincik ḳurdı, başmaḳçı _____. 

bāfdem:Āḫir u encām. 

bāfrencen:Ayaḳ mengeli90. 

bāḳū: 1. Nām-ı behlevān. 2. . 3. Nām-ı cāyıst. 

                                                           
90ayaḳ mengeli: Halhal. 
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pāk:Arı. 

bāk: 

pāgāh: 1. Müstereh ḳademe ṭaşı. 2. Nerdubān ayaġı pāye maʿnāsına. 

pākend: Baḳub. 

bākūre:Ṭurfanda. 

pākī:Ustura. 

pākīze: Misil pāk. 

bāl: 1. . 2.Pürçek,ʿış. 3. .  

pāl: 

bālā:Būy-ı ḳamet maʿnāsına, yukarı farḳ maʿnāsına. 

pālā: Feryād. 

bālā: 1. Yüce, ʿāli maʿnāsına. 2. Depe. 

pālāpāl: 1. Yėlegen91.2. ʿĀyetde revān ola seyyāl maʿnāsına. 

pālād: Pādişāh ______. 

bālād: 

bālāde: Pūk āti pālāyı maʿnāsına. 

pālār:Direḫtī bāşed sıtbar farseb. 

pālās: 1. Vāle. 2. Ėski. 3. Küyen92. 

bālāl: Yetr ḫāyya. 

bālān: 1.Ḫalet yaʿni semer. 2. Terḫāne. 

pālāhenk:Çılbır _____ maʿnāsına, pālheng maʿnāsına. 

pālāy: 1. Yük atı. 2. Esib cenībet yedek atı. 

pālābāg: Muḥkem. 

bālzen: Pervāẕ. 

bālzīn:Depengü. 

bāliş: 1. Yaṣtıḳ. 2. Vahīy ḫırḳata _____. 

bālişce: Eyer yaṣtuġı _____. 

bālşek:Misil bālzīn. 

bālıġ: Boynuzdan sāġar. 

bālikāne:Müşteki göçek. 

pāleng: Pāy-ı efrāz. 

bālū: Sigil ______. 

                                                           
91yėlegen: Hızlı koşan. 
92 küyen: Gözetleyen. 
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bālevā: Demregi93. 

bālvāne: _____. 

bālivāye:Erbāb-ı lüfet āḫir tībā-y-ile rivāyet eylediler ki āḫir ḥurūf-ı teheccidür ammā 

Şemsi Faḫrīāḫirī nūnıla rivāyet ėyledi ẕamāne ḳāfiyesinde. 

balvāye:Misil. 

pālūd: 1.Ḳuzı derisi kürkī. 2. Misil. 

pālūde: Maʿrūf. 

bālūş: 1. Kāfūr maʿşūş.2. Kāfūruñ maʿşūş. 

bālūne: Murıġ ______. 

pālūne: Sezek94. 

bālūne:Ḳarlaġuc. 

bāheng:Çılbır ______ maʿnāsına. 

bāleheng: Yekbend ḳuşaḳ. 

pālyāl: Müdām. 

pālīẕ: 1. Būstān. 2. Ḳarıḳ95. 

pālīk: Çarıḳ. 

bālīn: Yaṣduḳ, bāliş maʿnāsına. 

bām: 1. Dam.2. . 3. Üst. 4.Ṭutaḳ. 

bāmdād:İrte irte yaḳın. 

pāmuzd: Ayaḳ gerisi. 

bām sutūn: Çarṭāk ay. 

pāmus: 1. . 2. Ayaġı baġlanmış ola, şehr-ü bend. 3. Bī-çāre. 4. Bī-kār96. 

bāh:Ḫāne. 

bān: 1.Ṣūrḳūn. 2. . 

pānizde: On beş. 

pānezde hezār: On beş biñ. 

pānṣed hezār: Beş yüz biñ. 

bāniḳş: Mankeş dėdükleri aġaçdur. 

bāng: Ün. 

bānū:Ḫātun, er ʿavret. 

bānevā:Ġanī. 

                                                           
93 demregi: Temriye hastalığı. 
94 sezek: Tez sezen, duyarlı. 
95 ḳarıḳ: Bahçelerde sebze ekmek için ayrılan bölümler. 
96bī-kār: Başıboş, İşsiz. 
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bāne:Ḳasıḳḳılı. 

pānīd: Şeker panīr. 

bāver: 1. Dāst gūy, dānista gūy. 2. İnanmaḳ. 

bāverḥī: Bezibān ḪorazmīḪūn sālādura gūyend. 

pāvzāre:An çün bāşed ki pāy ________. 

pāvjāre: Pā taḫta. 

bāvesnī: Mużır maʿnāsına ān zen ki _____. 

bāvusni: 

pāvencen: Meselpāy-ı berncen. 

pāvend: Pāy-ı bend maʿnāsına. 

bāh:Eş bāy-ı ʿacemī _____ ile. 

bāheg: İşkence. 

bāhū: 1. Degelenk.2.Destvār-i sıṭyer. 

pāy: Ayaḳ. 

pāyāb: 1. _____ yaʿnī cāy-ı āb dercāh, cāy-ı āb isetād. 2.Tuvanāyī. 

pāy-ı ebrencen: Mesel pāy-ı berncen. 

pāy-ı efzār: Pāyūş bāşed ʿammeʾi ______ pūzār gūyend. 

pāy-ı efsāne:Misli. 

pāy-ı efşār: Misil pāy-ı zār. 

pāy-ı endār: Pādişahlaruñ ve evlü kişilerüñ _______ ayaġa döşedikleri nesne. 

bāpān:Soñ, nihāyet maʿnāsına. 

pāy-ı bāf: Cülāh97. 

bāy-ı birencen:Ḫalḫāl. 

pāy-ı pest:Temelyaʿnī bünyād. 

pāy-ı bend: Maʿrūf. 

pāy-ı tābe: Dulāḳ98. 

pāyçe: Pāçe. 

pāy-ı ḫūst: Mesel pāḫust yaʿnī farḳ bezirpāy _____. 

bāyed: Gerek. 

pāydār:Bāḳī, nābis ve muḥkem maʿnāsına. 

pāyiz: Güz faṣılı. 

pāyije: 1.Ṭon pāçası.2. Çīrīst ki ez pādişāh ʿalāmet-i maʿāf ve mus_____ pājişā. 

                                                           
97 cülāh: Çul dokuyan. 
98dulāḳ: Peçe  
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bāyist: Kerek. 

pāyegāh:Ev öñi, menzil. 

pāyekāh: Nerdubān ayaġı. 

bāyekdīger: 1. Birbiriyle. 2. Misli _____. 

pāy-ı kūb: Raḳḳāṣ. 

pāy-ı muzd: 1. Kimüse içün akçe vėren. 2. Ayaḳ dadī. 

pāyendān: Kefīl. 

pāyende: 1.Ol nesnedür ki pādişāhlar vizürler görünüler mutıʿ olsunlar, muḫālefet 

ėtmesünler dėyü. 2. _____. 

bāy-ı vend: Pāy-ı yend maʿnāsına 

pāye: 1. Mertebe. 2. Özdek. 

bebür: 1. Tedbīr. 2. Cenāver-i meşhūr. 3. Beyān. 

bebek: 

pebles: 

pestū:Keş99, ekşī ayrān. 

bet: 1. Cüvle _____. 2. Bimaʿnī beṭ. 

betā: Bimaʿnīmiktār. 

beter: Yarāmazraḳ. 

betere:ʿİnād. 

betḳūz:Birincilerüñ minḳārīṭabūrda olsa burun dėrler. 

betkūb: 

betūk:Baḳḳallar ṭablası. 

pete: Aḳça ḳavaḳ. 

betyār: Belā ve renc dėyü daḫı dėmişler. 

petyāl:Bizşik sütūr. 

patīle: Fatīle. 

bec: Avurduñ100 iç yüzi büzürük iç yaʿnī büzrük ruḫ. 

becukele: Kūze-i seḫt. 

beckem: 1. Nām-ı türkān. 2.Ṣuffe baʿżıları ḫāne-i zimistān dėmişler. 

becem: Niẓām kārem. 

becce: 

peḫ: 

                                                           
99keş: Yoğurt kurusu, ekşimik. 
100avurt: Ağzın iç kısmı. 
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beḫ:Ṣatranc. 

beḫ beḫ:Ẕihīẕihi, nikān nikān, ḫoş ḫoş. 

baḫt: Devlet, ṭāliʿ. 

beḫt:ʿAmūd başed necenk derkār berend. 

beḫtāver: Devletlü. 

beḫtev: Gök gürlemek. 

beḫte: Büyük ḳuzı. 

beḫc: 1. Çīẕī pehen. 2. Efşārda. 3.Ẕākisiye.  

beḫcec: Rūyā. 

beḫced: Rīm āsen. 

beḫcū: 

beḫred:ʿĀḳıl. 

beḫeş: Tafteni dil. 

beḫs: 1. Pejmurde ____. 2. ʿİsm-i maṣdārdur ki baḫsīden lafẓından Esedī rivāyetinde yaʿnī 

_____ olmak. 

beḫsān: Adıncı ve eskilci. 

beḫş: 1.Ḳısm. 2.Ḥıṣṣe. 3. Burc maʿnāsına kelür. 4. Beḫşīden lafẓından ṣıġa emr-ü vaṣf-ı 

terkībidür. 

beḫşāyīş: Raḫmet u ʿafv. 

beḫşāyīşkar: Bimaʿnī er-raḥīm. 

beḫşāyende: Bimʿanī er-raḥmān. 

bāşīş:ʿAṭā. 

beḫgilūn: 1. Çetik otı. 2. . 

beḫgele: Kuz saḫt. 

beḫgileyūn: Çetik otı. 

beḫgilūn:Misli. 

beḫle: Toḫm kān. 

beḫnūr: 1.Gök gürlemek.2. Yıldırım. 

beḫneve:Misli. 

beḫnev:Misli ögi, ata, peder, ender maʿnāsına. 

beḫnūne:Misli. 

beḫye: Nigende. 

bed: Yarāmaz. 

bedā: Fuḥş. 
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bedāz: 1. Ögendere101.2. Bimaʿnī bān est. 

bed-puşt: Bedsuvār yaʿnī puşt nedehed. 

bed-dil:Ḳorḳān. 

bed-rām: 1. Cāy-ı būd ḥurrem u dölek102 çün bāġ-u ḫāne. 2. Meclis arasına. 

pedrān: 

peder ender: Ögi, ata. 

peder: Ata. 

beder: 

bedr: Māh-ı tamām. 

bedrḳa:Ḳulāvuz. 

bedruftār: Bimaʿnī beẕīruftār. 

bedrūd: Esenlik. 

bednūş: Müslümānla kāfir arasında olan derbend. 

bedruşt:Misli. 

bedrū: Esib bālānī. 

bedre: Hemyān. 

berḫūşīdegī:Ḳurdeşenī103 dėdükleri zaḥmet. 

perçīn: 1.Ḳamamaḳ104.2. Çālīdan avlaġı. 3. Ḫālī ve dīvār kenārı. 

perḫ: 

berḫ: 1. Birāz baġżı maʿnāsına.2. Köşk. 3. Yėr, ev. 

berḫāş: Cenk, ḳarġaşa. 

berḫefc: Aġır baṣmaḳ. 

berḫefnec:Misli. 

perḫū: 1.Ṣarpūn. 2. Şādılıḳ. 3. Uġ105. 4.Āş, ṭām. 5. Kiler. 

berḫevāc: Aġırşaḳ. 

berḫu eş:Misli. 

berḫūr: 1. Naṣīb. 2. Şerīk106. 

berḫūẕ: Enbāẕ. 

berḫūrdār: 1. Naṣīblü, vāv-ı resmīdür vāv-ı aṣlī daḫı istiʿmāl olunur.2. Künānici. 

berḫī: Biraz, berḫī maʿnāsına. 

                                                           
101 ögendere: Hayvanları yürütmek için kullanılan sopa. 
102dölek: Akıllı, uslu. 
103 ḳurdeşenī: Kurdeşen. 
104 ḳamamaḳ: Perçinlemek. 
105uġ: Kiler. 
106şerik: Ortak. 
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berḫīn: Fidā. 

berd: 1. .2. İsm-i fiʿildir, bimaʿnī dūrbāş. 3. Seng. 

bedsuvār: Yüz ėrkek at. 

bedkend: Rüşivet. 

bedender: Ögi, ata, aṣaḥ. 

bednijād:En esb ki pezerş tāzī vemā zerş Türkī bāşed. 

bedvāz:Ḳarār kārkāh. 

bedūs: Muʿammādur ḥusām çıḳar. 

pedūs: Ümīddur recā maʿnāsına. 

bedūş:Misli. 

bedv: İbtidā maʿnāsına. 

pede: 1.Ḳav ve çīzī pūsīde. 2. Aḳça ḳavaḳ. 

bede: Aḳça ḳavaḳ. 

bedīd: Belū meşhūr bāsi muvaḥḥadedur likin____. 

pedīr:Ḳābil. 

pedīrāy:Ḳabīl, pedīruften lafẓından ṣıġa-i emirdür pāyendān. 

pedīruftār:Ḳabūl idici. 

pedīre: ____ reften bāşed. 

bedīn: Bimaʿnī bān est. 

ber: 1. Yėmiş.2. Sīne. 3. Naṣīb. 4. Ḥarfdur ʿālī maʿnāsına. 

per: 1. Ḳanat.2. Pük107, yėlek.3.Üsküfüñ ve tācuñ yoḳaru ḳıvrılan yėrleri. 

berāber: Musāvī. 

berāb:Ṣuvāriler akın. 

bereācīl: Kerfīs. 

berār:Āşı. 

berāz: 

berāzvān:Ḳın kütlekī. 

berāzvāne:Misli. 

perās: Berdāhten. 

perākende:Ṭaġılmış, perīşān maʿnāsına. 

berrāne: Nām-ı şehrist. 

berāh:Ẕīb yikūtī. 

                                                           
107 pük: Tipi. 
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berāyū:Anıñ içün. 

berbārān: Yaġmūrla ėkilen taḫıl. 

berber: Ser tırāş. 

perpere: Dinār. 

berberūşān: Ümmet. 

barbuṭ:Ḳopuz. 

berbend: Gömüldürük. 

perbehen: 1. Toḫumkān. 2.Misli. 

pertāb: Uzaġa atmaḳ. 

pertāv:Misli. 

bertūle: 1. Pīşkeş. 2. Börk ve ḳalpaḳ. 

berteng: Baġırdaḳ108. 

pertev: Şuʿle ve ışıḳ. 

bertīr: Yazma ve oḳı. 

berc: Avlaġı109. 

bercās: Nişāne. 

bercestegī: Gövde ḳabar ḳabar olmaḳ. 

perçem: Depede uzayan saç, ṣaçaḳ. 

berd:Ġadet ile çıḳmış ḳul, ḳaravaş. 

perdār: Aṣılmış. 

berd-eşte: 

berdeʿī: 

perdegī: Zeni müstetere. 

perde: 1.Misli berd. 2. Maʿrūf. 3. Ṭanbur ve sāyir saz perdesi. 4. Tutuḳ. 

perdīn: Çirk. 

perdīk: Nā-şinās başed. 

berz:Ėkin. 

berzger:Ėkinci. 

berzen: Maḥalle, mekān. 

perẕe: Çift, eküz. 

perze: Cāme110. 

                                                           
108 baġırdaḳ: Beşik bağı. 
109avlaġı: Çalı çit. 
110cāme: Üste giyilen gömlek. 
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berzīn: 1.Āteşgāh-ı belendāst.2. İbrāhīm (a.s.) milletinden bir milletüñ adıdur. 3.Āşikāre. 

bersām: Bīmār-ı kirān. 

perestā:Misli perestār. 

perestār:Ḳul ve ḳaravaş perde maʿnāsına. 

perestek:Ḳarlaḳūc. 

perestū:Misli. 

berestū:Ḳuzı ḳulaġı ______. 

bersem: Dest āvīz. 

bersiyāndārū: 

persiyāvşān: Baldırıḳara dėdükleri otdur. 

bersiyāndār: Māṭaṭaḳ111 dėdükleri otdur. 

persiyāh:Ḳaramış, esmer maʿnāsına. 

beriş:Ārzū. 

bereş: 

berşen:Ṣarmaşıḳ. 

berşunān:Misil berūşunān ümmet. 

berṭāyīl: 

berṭule: Börk ve ḳalpaḳ birinle maʿnāsına. 

berġ:Bend āb perīn müşkülāt _____. 

berġest:1.Ḫayruk dėdükleri otdur ki ṭabībler ḳatında ḳana _____ meşhūrdur. 2. Ṭavara 

vėrilen ot. 

berf:Ḳār. 

berfehc: Mesel berfefenc. 

berfurūd: Aşaġa yukaru ẕīr u bālā maʿnāsına. 

berfenc: 1. .2. Ṭurfanda. 

berfend: 1. Meger. 2.  ______ bīhūde.3. ______ ve muġāḳ bāşed. 

berfende: Misil pervende. 

berḳūḳ:Ẕerdālü yāhūd ṣarūca erik. 

berkendān: Şegbüg küñi. 

berg: Yapraḳ. 

berk: 1. Yarāḳ ve tāḳāt. 2. Sāz, zīnet. 

perek: 1. Ketān ṭoḫīmı.2. Nām-ı cūyıst. 

                                                           
111māṭaṭaḳ: Bir çeşit çayır otu. 
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pereg:Āvāz ______ sıbāʿ müşkülāt baʿżlar ṣūt dėmişler muṭlaḳā. 

pergār: Maʿrūf. 

perkāle: Yama. 

berker:Ṭavḳ _______. 

perker: Tire. 

berkrezān: Köz faṣīlı. 

berkrizān:Misli. 

berkrīz:Misli. 

berkes: Maʿāẕallah dėmekdür. 

berkest:Misli. 

berkustuvān: At ṭonı, çaḳal. 

berkustuvāne:Misli. 

berkeşt: Bir otdur ki iplik gibi birbirine ṭolaşar uzanır gider. 

berkem: Menʿ. 

berkend: Rüşvet bāşed. 

perkenc: Aḳḥalvā ve ḳaranful. 

berkīnec:Misli. 

berkūhān: Nevāyı muṭrıb. 

perkī: Bir nevʿa külāhdur. 

perkīn:Āteşkāh. 

permāha: Matḳab. 

permāyun: Firīdūn öküzinüñ adıdur, zā-i muʿceme ile daḫı rivāyetdur. 

bermeḫīd:ʿĀsī, muḫālif. 

bermeḫīne: 

peren: 1. Ülger112.2. Māh-ı-tāb. 

beren: Sürgi. 

bernā: Yigit ____. 

pernān:Ėtmek alacası. 

beẕenbūr: Yādı ḳoza maʿnāsına. 

berencāse:Ḳovān çiçeginüñāġī berencāsef. 

perend: 1.ʿAlime pādişāh. 2. Gevher-i şimşīr. 3.Ḥarīr, sāde.4. Barġast maʿnāsına daḫı 

geler. 

                                                           
112ülger: Sabah yıldızı. 
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perendāver: Tıġ-ı gevherdān. 

perendūş: Öteki giçe, ısraġı113 gün. 

perendūn:Misli. 

perende: Misil berde ḳul, ḳaravaş. 

perend: 

perende-içerāġ: 

berniş: Baġırsaḳ aġrısı. 

perniyān:Ḥarīr aṭlas, der maḥbūb-ül ʿārifīn ______. 

pervā: 1. Ferāġat. 2.Ṭaḳat. 3. Mubālāt. 4. Meyl ḳalāy. 

pervār: 1. Bismī. 2.Ḳolāy. 3. Meyl. 

pervārī: Semüz, pervene maʿnāsına, bilü. 

pervāz: 1. Havāda uçmaḳ. 2. Ḳarārgāh, cāy-ı arām būd. 3. Mertek114 esmā. 4. Teferruca115 

gidenlerüñ ardınca iletdükleri yėmek. 

pervāze: 1.Āşetī başed. 2. Ḫurd bī-temāşā günāh başed. 

pervās: Yumuşāḳ mı ḳatı mu bilmegüçin yoḳlamaḳ. 

pervās: 

pervāş: 1. .2. Ġāfil. 

pervāk: Sürün. 

pervāne: 1. Kelebek. 2. Ḥavāle. 3. Çeri ḳulāvuzı yaʿnī delīl alacış. 

berūd: 

perverdigār: Fāmi Ḫudā-yı Teʿāli bimaʿnī Rabbi. 

perverde: Beslenmiş. 

pervere: Semüz. 

pervez: 1. Cāme-i pūşīdenī_____.2. Ṭolayı, pervaz dėdükleri nesne. 3.Metġūn. 4. Pīrā han. 

berūz: Cenk. 

bervestān: Ümmet. 

berveştān:Misli. 

berūmend: 1. Yėmişlü.2.Ḳuvvetlü āhil naṣīb. 3. Otlu, ėkinli yėr.4.Ḫaṣıllu bāġ. 

5.Āṣıllībāzirġān. 6. . 

pervende: 1.Ṭon yaġı. 2. . 

berū:Misil beren āfitāb. 

                                                           
113 ısraġı: Önceki. 
114mertek: Yapıda kullanılan dört köşe veya yuvarlak, kalınca ağaç. 
115 teferruc: Gezmeye gitmek. 
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perev: Ülger, şeref, pervīn. 

pervīzen: 1. Elek. 2. Gözer116.3. Ḳulavuz. 

pervīn:Misli. 

bere:Ḳuzı _____. 

berre:Misli. 

pere: 1. Bir aġaçdur ki yėmiş getürmez. 2. Kelīd yėri. 

perre-i āsiyā: Degirmen peri117 ve degirmen çarḫı. 

perhiḫt:Yaʿnī ora edeb kerd der maḥbūb-ül ʿārifīn ve _____. 

perrehser: Ucı süri _____. 

berhelyā: Toḫım _____. 

berhemen: 1.Ḥakīm-i Hindī, dānıñ sükūnı hānıñ fetḥası ve bil ʿaksi rivāyetdür. 2. Pārsā. 3. 

Dost. 4. Düşman. 

berhūd: Beyhūde. 

berhūn:Dāyire. 

berhīẕ: Saḳınmaḳ. 

peri: Maʿrūf. 

perī efsāy: Açuḳ dutmış. 

bedīd: On iki mil yola dėrler. 

berīd:Biñ cebergīr bāşed. 

perīdār: Canı ile muṣāḥaba iden kimesne. 

perīr: Öteki gün. 

perīriperīr:Daḫı ötekisi gün. 

perīrīne: Iṣraġı günki. 

perīre: Közde bişen ėkmek. 

perījeft: Uçuḳ dutmış. 

perī sāy:Misli. 

perīş:Perīşān. 

perīşān: 1.Ṭaġıḳ118. 2. Ġuṣṣalu. 

berīn: 1. Yuḳarıġı. 2.Ḳoḳar ṣu. 

perīnān: Mesel perīşān. 

peryūn: 1. Demregī. 2. Misli. 

                                                           
116gözer: İri gözlü kalbur. 
117 per: Değirmen pervanesi. 
118Ṭaġıḳ: Dağılmış. 
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perpūn: 

bez: Cāme. 

bej: 1. Egri dėdükleri darudur, vec maʿnāsına. 2. Dervend ʿaḳabe maʿnāsına. 3.Ḳıraġu. 

4.Ḍarb ____. 

bezād: 1.Yaşlu, ḳoca. 2.Misli. 

berāmede: 

pejaj:Ḳayīş. 

pejāmend: Kāzur toḳmaġı. 

pezāvend: 1.Misli der maḥbūb-ül ʿārifīn Türkī _____. 2.Ḳapu ṭırḳazı119. 

pejāven:Misli. 

bezyāz:Post cevr būyā baş ed. 

bezer: Şuʿle. 

bezrḳatunā: Sigirlüce yapraḳ toḫımı. 

bezrek: Keten toḫımı. 

bezrved:Meşġūl. 

bejġāb:Ṣu bendi. 

bezeʿ:Ḳurbaġa. 

bezeġ:Ṣu bendī. 

pezeʿ: Asma ḳıranı. 

perġurde: Oḳlaġī. 

bezeġseme:Ḳurbaġa yüsikī. 

pejgum: Bir dikendür ki ʿaḳākıyā anıñʿuṣāresidir120. 

pejġe: Yaʿnī. 

pejfend: 1.Öteki. 2. Mecālisn. 

bezeḳ: 1. Misil bazaʿ sema. 2. Tesbīḥḳurdī. 3. Devecik. 

pejm:Ḳıraġī. 

bezm: 1. Soḥbet ve ʿışret ḳonuḳluḳ. 2. Çāder121. 

pejmān:Ġuṣṣalu. 

pejmāverd:Ḳāḍī loḳması dirler bir nevʿṭaʿāmdur. 

bezmāyūn: Firidūnuñ öküzi adıdur. 

pejmürde:Ṣolmış. 

                                                           
119 ṭırḳaz: Kapı mandalı, sürgü. 
120 ʿuṣāre: Özsu. 
121çāder: Kadınların başlarına örttükleri örtü. 
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pejen: Deh. 

bezen:Sürgi122 ki ėkincilerüñ olur. 

pejend: 1.Misli.2.Eşek ḫıyārı ve it ḫıyārı daḫı dirler ve it üzümi. 

pejenger:Giçiren, debbāġ. 

pejvāk:Ṣadā, yanḳu maʿnāsına. 

bezvend:Ṭarīḳuşı. 

pezvīn: Necis. 

pezhān:Ḳayu. 

pajhān: Küni. 

pazāh: Silāḥ. 

beze: Günāh yecūz _____. 

pejīr:Ḳanat. 

pejīj: Pul. 

pejīje:Ṭaḥīn. 

pejīşe:Misli. 

pejbūn: Bir nevʿi yüce gemidür. 

pes: Ard ve ṣoñ. 

bes: 1. Kāfī maʿnāsına. 2. Mānend. 

besā: Niçe niçe. 

besāḫ: Fesād. 

besādest: Vėresi123. 

pesārūb: 

pesārde:Ṣuvarılmış124. 

besāk: Bir tācdur gülden ve reyḥāndan ėderler ṣoḥbetde geyerler. 

pesāvend:Ḳāfiye, şiʿr 

pesāhenk: 1.Ökçe, çekecek demür yaʿnī _____. 2. Çivi. 

pespāy: Baġdamaḳ125. 

best: 1. Dülbent. 2.  ______ ṣu ḳıṣmeti ikincilerde olur. 

pest: Alçaḳ, günāh ve bāzemīn yekşān. 

peste: Baġlu ve naḳşlu bez ki ʿavratlar ible kārkāhile ėderler. 

                                                           
122sürgi:Ekilen tohumu örtmeye ya da tarladaki büyük toprak parçalarını kırıp düzeltmeye yarayan çalılardan 

yapılan bir araç, ağaç silindir. 
123vėresi: Veresiye. 
124 ṣuvarılmış: Sulanmış. 
125 baġdamaḳ: Kördüğüm etmek. 
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pestū: Küyecik. 

pestūne: Küyecik. 

beste: Uyuşmış nesne, ḳān gibi. 

pest: Baḫīl126. 

beştīnāc:Ḫilāl öbi ki Türkice ḳılırdırlar. 

pesḫūrd:Yimṣoñı. 

pesḫūr:Misli. 

bessed: Uvaḳ incü. 

pesrev: Ardca gidici oyundı. 

beseġ: Sırça ev. 

besġude:Müheyyā. 

beskeleder: _____. 

pesrkūhe: Eyerüñ ard ḳaşı. 

beskūy: Miktār maʿnāsına. 

pesender: Ata bir ḳardāş. 

besende:Misli. 

besīc: 

pesīn: 1.Ṣoñrakī. 2. İkindi vaḳtī. 

besī: Niçe niçe misil. 

beş:Bend-ü küşe ḳutuñ olsun, ġayrinüñ olsun. 

peş: 1.Misli. 2. . 

peşār: Bimaʿnī neşār. 

beşt:Ḳısmet āb. 

beşrem: 1. Mikāʾil (a.s.) maḥbūlʾül ʿārifīn bimaʿnī peşīmānī________.2.Ḳurdeşesī. 

beşterem:Ḳabarcuḳ. 

beşek: Çī, şebnem maʿnāsına. 

peşek: 1.Ḳurʿa. 2.Ḳıvırcuḳ sāc. 

peşk:Ḳayġı, sirkinter. 

beşk:Ḳūġ. 

beşkenc: Sāʿid dest. 

beşkūl: 1.Çeled çeyūdī. 2. Kūy cust kişi. 

beşkūn:Misli. 

                                                           
126 baḫīl: Cimri. 
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beşem:ʿİlletīst. 

beşemdevāt: 

peşem: Yüñ. 

peşmdevāt: Liḳā. 

peşmākend: Bune yaʿnī tekelti. 

peşme: Çeşmezen dėdükleri güz otı. 

peşen: Cāy-ı cenk meşhūr. 

peşenc: 1.Ṣapan demürinden ḳazılan yėr. 2. Cift yüzde çaḳr ṣārı ṣārı benek benek kelef 

dėrler. 3. Evgerdür cüllāhlarda olur. 

peşence: Divit liḳāsı. 

peşnice: Cift yaʿnī kelef. 

peşenk: 1.Ḳāzma. 2. Būrġı. 

beşūten: Bed ḫūy. 

peşşe: Sivri siñek. 

peşīz: Pul. 

peşīze: Balıġuñ ve ejderhānuñ ve yaġanuñ pulları. 

peşīmān: Maʿrūf. 

beṭṭ:Ḳāz. 

betāris: Eyrelti dėdükleri otdur. 

beġā:Ruspīʿavrat ve hīz oġlān. 

peġāz: Ol aġaçdur ki tüccārlar aġac yarīcaḳ anı aralıġına ḳorlar daḫı başmaḳcılar ḳalıb 

arasına ḳorlar. 

beġānūş: Eşkün. 

beġel:Ḳoltuḳ. 

beġlān:Tevābiʿ telḫ. 

beġend: 

befterī: Baʿżılar riḳa dėdiler. 

befc: 1. Salyār127 kef. 2. Baʿżılar salyārlı kişidür dėrler. 3.Yaʿnī kef-dehān. 

pefḫem: 1. Çoḳ. 2. Başa saçı saçılacaḳ aḳçe. 3. Şekeri ve ḳurı üzümi havāda iken 

ṭutmaġçün āletdür. 

befre:Güçi cüllāhlar āletidür. 

befs: Çimşīr aġacı. 

                                                           
127 salyār: Ağızdan akan su. 
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beḳm: Reng-i meşhūr. 

pek: 1.Ḳurbaġa. 2.Lek lafẓından maʿnāḳıldılar, bilüb buyurmaḳ maʿnāsına. 3.Raʿnā _____ 

bir kişinüñ dört yanını ṭolanmaġa dėrler. 

begāz: Büyük inler ve maġaralar. 

begāne: 

begāh: 1. Vaḳt-i ṣabḥ. 2. Eyriken. 

bekrūy: İçkici bekri dėdükleri. 

bekere: Baḳara. 

beklek: Gürbüz. 

begmāz: Süci128. 

bekūk: Oḳnişānı. 

pekūlek: Raʿnālıḳ ______. 

pege: 

bege: Sürūd. 

pel: Pāşine. 

pelātikīn: 

belād: Sütūde. 

belāde: Mesel belāye ____. 

pelārek: 

pelās: 1. Eskirek çul, şāl. 2. Cāna rāhib. 

pelālek: Pūlād. 

belālek: Hindīḳılıcı. 

belāye: 1. .2. Nabāne. 

belāyā: Nā kāh. 

belbel:Ḳadḥ büzrük. 

belbūs: Yabān ṣoġānı, sarmaşıḳ. 

pelḫam:Ṣapān. 

pelsek: Demür şiş. 

pelsekī:Mıṣkātuʾrʾraʿāt dėrler bir otdur, buya gibi yapraġı var. 

peleşt: Çepel129, murdār. 

belġūne: Nöker130. 

                                                           
128 süci: Şarap. 
129çepel: Kir, pis. 
130 nöker: Bir erkekle evli iki kadın. 
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pelġende: Bālġā. 

belek:Yapraḳ, berg maʿnāsına. 

pelek: 1. Göz ḳapaġı ______ maʿnāsına _____. 2. . 

pelken: 

 pelkūş: Peylekūş. 

pelemurde:Sölpük. 

belme:1. Büzük.2. Ḳaba saḳal gibi _____ gibi. 

pelme: 1.Terāzü keffesi. 2. Nerdubān ayaġı. 

pelencāsuf:Āḳḳovān otı çiçeği. 

peleng:Ḳaplan. 

pelengreng: Çapar131 at. 

pelenkmöşk: 1. Çetük otınuñ bir nevʿi. 2. Çetük otınuñ bir nevʿidür, buḳleʾi dāhān ve 

buḳle-i Ḫorāsān dėrler, çatak bir nevʿidür daḫı sünbül-i Rūmī dirler ____ derdiler.3. Bir 

otdur, gül gibi çiçegi olur, ḳaplān gibi alacası müşk gibi ḳoḳusu olur. 

pelengīne: 

belvāze: Dīvārdan artuḳ derk ucı. 

pelvāje: Şīşe. 

pelūc: 

pelūs:ʿAnayār. 

belūn: Dastārce. 

pelle: 1. Eñse. 2. Nerdubān ayaġī _____. 3. Taḫfīfile göz ḳapaġı. 

pelīte: 1. Fetīl. 2. Yavrı, peltīne. 

pelīd: Murdār. 

belīle: 1. Misil pelūs. 2. Pelīlec. 

bem: 1.Yoġun āvāz ve yoġun āvāzlu ḳılu nekre. 2. Yoġun āvāzlu ḳılu nekre. 

benārenc: Şu yan. 

benā-sebeb:Ṣaḳızlıḳ aġacınuñṣaḳızı,ʿArabca ḥubbet-ül hażarā dėrler, Türkīce müşderis 

dėrler. 

penāġ: 1. İplik ucı. 2. İbrişim teli. 

penām: 1. Taḳdīr çeşm. 2. Ḳalʿa. 

benābec: 1. Er ʿavratı. 2. Ālıncı ḳūmā. 

benāver: Çiyān. 

                                                           
131çapar: Kula renkli hayvan. 
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penāve: 

penāh:Misli. 

penāgāh:Misli. 

penāhgāh:Misli. 

penbe: Pāmuḳ. 

penbekun: Pamuḳ çıḳarıcı. 

penbezen:Misli. 

penc: Beş, ḫamse maʿnāsına. 

pencāl: Serkīn murġ. 

pencāh: Elli. 

penc enguşt: 

penced guşt:Ayr aġacı. 

pencşenbe: Yum maʿrūf. 

pencengeşt: Ayra aġacı. 

pencīr: Pencere. 

pence:Hā-yı mersūme ile aya kef maʿnāsına. 

pençe:1.Ḳaynāḳ. 2.Ḫūrāz deymek. 3. Hā-yı melfuzite-y-ile pencāh lafẓından taḫfīf 

olunmışdur. 

pence: 

pencegeşt: Kirde ekmek. 

pencyek: Beşte bir. 

bend: 1.Yaʿnī ______ müşkülāt.2. Bāġ u köm. 3. Ḥīle u dīv. 4. ʿAżānuñ ekleri. 

pend: Ögüt. 

pendāb: 

pender:Çılḳ, üç ḥarekāt ile. 

pender-gāh: Limāngāh. 

bendrūʿ: Ol benddur ki ırmaḳlar içine baġlayub arġa ṣu çıḳarurlar. 

bend-gāh: Ek, mafṣıl maʿnāsına. 

bendgöşāt: Boġun ve en. 

bendgöşāy:Misli. 

bendgīr: Legen. 

bendnāyīje: 1. Kesmük. 2. . 

bendine: 1. Dügme. 2.Misli. 

pendū: Kene ki ṭavara yapışur. 
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bendvā:Ḳıcı132 dėdükleri ot. 

pendūz: Çuvāldūz. 

bende:Ḳul, ʿabd maʿnāsına. 

bendī: Dutġun. 

benṭāflūn: Beş barmaḳ dėdükleri otdur ḥaḳ budur ki peyġāmber çiçegi dėdükleri otdur. 

benefş:Bānfiş dėdükleri yėmişdür. 

benefşe: Maʿrūf. 

beng: 1. Maṣlıḳ133. 2. Benc dėdükleri otdur, toḫımun _____ ḳoyarlar. 

pengān:Ṭās, büzrük. 

penkān: 1. Sāʿat şişesi. 2. Aġac legen. 

pengāh: Obā. 

penkbākūrī: Bentüme dėdükleri otdur. 

penend: Belirsiz, sāġış. 

benūk: 

penhān: Gizlü. 

bene: Mazbele. 

penīr: Maʿrūf yenir. 

penīrek: Ebe kömeci dėdükleri otdur. 

penīrmāye: Māyalıḳ. 

penīr: Hergiz. 

penīse: Şāhtere dėdükleri otdur. 

penyūn: 

bevārid: 

bevs: Çoḳ ve büyük, ʿaẓīm maʿnāsına fetḥ-i bā-i ʿArabī ile. 

behār:1. . 2. . 

behārār: Yaẕ. 

behārān:Misli. 

behā:Ḳıymet. 

behr: Lāmi, cārre maʿnāsına ḥarf-i taḫmīṣdur. 

behrām: 1. Merīḫ yıldızı. 2. Datıġ. 3. Ayuñ yigirminci güni. 4. Nām-ı pādişāhist ______. 

5. . 

behrem:ʿAṣpur dėdükleri otdur. 

                                                           
132 ḳıcı: Kekik. 
133 maṣlıḳ: Esrar. 
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behremān: 1.Misli. 2. Yāḳūt surḫābdāz. 3. Naḳşlu yufḳa ḥarīr. 

behre: 1. Denk ʿadl maʿnāsına müşkülāt. 2. Naṣīb. 

behremend: Naṣīblü. 

behrī: Biraz. 

behṭe: Birinc beşīr. 

behlū: Yān. 

pehlū: 1. İki. 2. Şehr-i İrān. 3. Şehr-i merd dėrler. 4. Ḳuvvet. 

pehluvān: Maʿrūf. 

pehlevī: Fars-ı ḳadīm istimāʿl olundı. 

behle: Destüvāne. 

behem: Bile, maʿa maʿnāsına. 

behmān: 1. .2. Bimaʿnī filān. 

behmen: 1. Örte ḳış ayı. 2. Fars aylarınuñ ikinci güni. 3. Nam kesit. 4. Ėki dürlü 

adıyyenuñ adıdur. 

behmence: 

pehen: İnlü ve ʿarż maʿnāsına. 

pehnā:ʿİbn ʿarż maʿnāsına. 

pehnāver: Misil pehen. 

pehnāne:Ḫoş būy u hemdān. 

behnāne: Māymūn pūzīne bāşed. 

pehīn: Misil pehen. 

pehne:Çün kefçe-i bāşed. 

behū:ʿİlām-ı recāldendür. 

behe: Eke134. 

pey: 1. Siñir fetḫi bā-y-ile. 2. İẕ. 

beyā: Nice. 

pebāb: Misil peyāb _____. 

beyābān: 

peyāpāy: Birbiri ardınca. 

peyām:Ḫaber. 

peyāmer:Ḫaberci. 

peyāmıġ: ______ et. 

                                                           
134eke: büyük, yetişkin. 
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peyḫust:Ayaġıla yaṣrıḳmış yer pāy-ı ḫūst lafẓından taḫfīf olunmışdur ______ ḳāfiyesinde. 

peyḫeste: 1.Misle. 2.Der mānend. 

peydā:Āşikāre. 

beydeḳ: 

peyrem:1. . 2. Ardca giden kişi. 

peyġāre: 1. Serzeniş _____.2. Nākes cenk. 

peyġām: 1.Ḫaber. 2.Misli. 

peyġāmber: 1.Ḫaberci. 2. Resūlullah maʿnāsına. 

peyġamber:Misli. 

peyġūle: Bucaḳ. 

peyġule: 1.Misli. 

peyġule: 2. Buḫārī ardı. 

peyġūyi: Zubānī Türkī ve ḫaṭṭı Türkī. 

peyk: Maʿrūf. 

peykār:Ṣavaş daḫı çeri. 

peykān: Demren. 

peyker:Ṣūret. 

peyken: 1.Ġarbīl kūzer. 2. Nesne ḳoparacaḳālet. 

peyleġūş: 1. Süsen azādla münaḳḳaş olur. 2.Misli. 

peylek: 

peymān:ʿAhd ve öc. 

peymāne: Ölçek. 

peyeme:Ḫaber. 

peyember:Ḫaberci. 

peyvāz: İcābet. 

peyūz:Ön, pik. 

peyūze: Büyük. 

peyūş: Tevāżuʿ. 

peyūs: Diñi ki kendü ḥaḳḳında ayūmī söylerler yaramaz ______. 

peyūk: Gelin. 

peyū: 1.Misli. 2. Yenge. 3. Pāk. 

peyūkānī: Dügün. 

peyūned: 1. Sebeb-i ittiṣāl. 2. Bend, kūşe. 

pīye: Göz ḳapaġı misli yele bit-taḫfīf. 
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piçīç: 1. Uġurlayan söylenen söż naḳl ____. 2. Keçi çaġırmaġ içün çobānlar ______. 

becişk: Öncü. 

peḫ: Çapaḳ135. 

bedre: Bimaʿnā yonca. 

bidist:Ḳarşı. 

biẕle: 1. Her gün geyilen ṭon. 2. Laṭīfe ve ḫorata. 

burāder:Ḳardeş. 

birāder ḫūnde: Uḳuşma, kardeş. 

birāẕer: Nigü. 

bircīs: Müşterī yıldızı. 

birdūn: İgdiş et. 

birsām: Gögüs ṣāncısı. 

birkīnec: Peşmīne ḥelvā. 

birinc: Maʿrūf. 

birincelşimmāle: Mızġan dėdükleri ṭaʿāmdur. 

birencen: Bilezük zevrenī. 

birencīn:Misli. 

birehne: Çıplaḳ. 

birehnecev: _____. 

biryān:Sökülme. 

birīşum: Ebrīşim. 

birīn:Ḳoḳar ṣu. 

bizşik:Ṭabīb. 

bijrihş: Bāẕ-cüst. 

bist: Yigirmi, ʿışhīn maʿnāsına. 

pīst:Ḳūt savīḳ maʿnāsına. 

pistān: Emcek136. 

pister: Döşek. 

pisterāhenk: Yorġan ve çadır şeb. 

biste: Fıstuḳ. 

piser: Oġul. 

biskulnāreki: Diyār-ı Moġol fıstıḳıdur. 

                                                           
135çapaḳ: Madenler dövülürken sıçrayan ince, ufak parça. 
136emcek: Meme. 
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bismil: Boġazlanmaḳ. 

pisend: 1. Pişendīde maʿnāsına. 2. Bir gözile maʿnāsına. 

pisender: Burāzer pazarı. 

pisendre:Ḥarāmzāde. 

pisende: 1. Kāfī maʿnāsına. 2. Ḥācet sözi. 3. Bergüzīde maʿnāsına. 

pisendīde: 1.Misli. 2.Kūvāhī rākī yend ki terkīb bāşed. 

bisyār: Coḳ. 

bişyār: Sīm küft. 

bişār: Nisār. 

bişḫāver:Mā yeb ki minellemāʾi. 

pişk: 1.Ḳurʿa.2.Ḳıvırcuḳ sāc. 3. Ḳīġ. 

bişk: Buzca ḳıraġī. 

bişgil:Ḳīġ137. 

bişgele:Ḳapu ḳolanı. 

bişinc: 1. Yol āzıġı. 2.ʿAzm ve yarāḳ. 

pil: Ökçe bā-i ʿAcemī-y-ile. 

bil:Kū bihil maʿnāsına. 

belāde: Bīhūde. 

pilpil: Büber, issi ot maʿnāsına. 

pilist:Ḳarşı, bidist maʿnāsına. 

pille: 1. Terāzü keffesi kesir bā-i ʿAcemī-y-ile. 2.Taḫfīfle göz ḳapaġı bā-i ʿAcemīden ṣoñra 

ya ki āḫir ḥurūf _______ o hem luġatdür. 

binā: Yapu. 

bīnc: Döküm. 

binākūş:Ḳılāḳ tozı. 

pindār:Ṣanu138. 

pind: Çaylaḳ. 

bind:Ṣu kerdemesi. 

bindū:Misli. 

pindūy:Misli. 

binṭāfilūn: Beş barmaḳ dėdükleri otdur, ḥaḳ budur ki peyġāmber çiçegi dėdükleri otdur, 

ṭopalaḳ gibi olur. 

                                                           
137 ḳīġ: Göz çapağı. 
138 ṣanu: Fikir, düşünce. 
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pindū: Kene. 

pinkār:Mütekebbir. 

pinken: 

bi: 1.Eyi. 2. Sāʿ. 3. Ayva. 

bināzem: 

bihbūr:ʿAlām. 

bihter: Eyirek. 

bihir: Misil bimaʿnī Bihter. 

bihrām: Düzbüd. 

bihişt: Cennet. 

bihil: Kū. 

bihī: Bihterī faḫrī. 

bihīn: Misil bihter. 

bī: Kāh mīşeved ḥarf _____. 

pī: İç yaġı kesr-i bāʾi ʿAcemī-y-le. 

biyā: 1. Emirdür, gel maʿnāsına. 2. . 

piyāyān: Maʿrūf. 

piyāde: Yayaḳ. 

piyārek:Murgist hezār destān. 

piyāz:Ṣoġān. 

piyāzū:Ṣoġān-ı yabānī. 

piyāstu: 1. Aġzı ḳoḳar. 2. Aġzı büyük. 

bībī: 1. Eyi dėmekdür bih maʿnāsına. 2. Böle ki ʿavratlara ṭaʿzīmdür. 

bīkānī: Mancınıḳ. 

pīne: Fetīl. 

pīc: 1.Ṭolaşıḳ. 2. Buruḳ yılḳı. 2. Burġı ki dülgerler āletidir. 

pīçā pīc: Ziyāde ṭolaşıḳ. 

piçād:Ḳıymetīdur laʿl renginde, laʿl. 

pīçāde: 1.Misli. 2. İpliğe dizilmiş ḳaraca ḳaraca boncuḳdur. 3. Misli. 

pīçāl: Sergin murġ. 

pīcāynāf: Göbek yerüsi. 

pīce: 1. Tebistān. 2. Burġı. 

pīçīde: Bilezik. 
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pīḫ: 1. Çapaḳ, bāʾi ʿĀcemī-y-le. 2. Gök. 

bīḫāl:Ḳuş boḳı. 

bīḫāver: Köklü aġaç. 

bīḫeste: Dermānda. 

bīḫuşt: Dibinden kök ile ḳopmış ______. 

bīd: 1. Sögüt. 2. Bimaʿnī bāşed. 

bīdār: Uyanıḳ. 

bīd-āncir: Kene otı. 

bīdre: Demürciler çuḳurı. 

bīr:Cāmeʾi ḫevāb _______. 

pīrār sāl:Bilişi yıl. 

pīrāste: Şehirden taşra şenlik. 

pīrāmen: 1. Çepçevre. 2. Etek. 

pīrāmūn:Misli. 

pīrāhen: 1.Göñlek.2. . 

pīrāye: Bezek, zīnet maʿnāsına. 

pīrjed: 1.Ḳasnī, bāzır lafẓından emāle olunmuşdır. 2. . 

pīrje:Misli. 

pīrjī:Ḫurda, uvaḳ devek ḫurda, furūş esbābı. 

pīrjīfuruş:Ḫurda, furūş. 

bīreng: Hebūlā. 

bīrem: Girde maʿnāsına. 

birūze:Ṭālʿısız. 

pīrūz: Yekin muẓaffer maʿnāsına. 

pīrūze: Farza ṭaşī. 

bīrūn:Ṭaşra. 

pīre: 1. Oġul balı. 2. Şeker. 3. Kel, aḳraʿ maʿnāsına. 

pīre zen:Ḳarı. 

pīrehen:Göñlek. 

bīrīn:Ḳoḳar ṣu. 

bīzār: Nefret ėtmek. 

bījār:Ḳış. 

bīzārī: Berāt. 
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bījān: Nām-ı Pehlevāni Keykāvus. 

pīs: Abraş139. 

bīst: 1. Yigirmi. 2.Tebā ______. 

pīstār:Ẕāyīd telaffuẓ olan ʿibāret. 

pistegānī: Aylaḳ, ilerü zamānda yigirmi günden bir vėrürlerdi. 

pīse:Āla. 

pīsī: Beraṣ140 dėdükleri maraẓ. 

bīş: 1. Artıḳ imāle-i ʿArabī ile.2. Semūmdendür bir ot adıdur imālesiz.3. . 

pīş: Öñ ve ileri. 

pīşādest: Nafd. 

pīşānī:Ālın. 

pīşānīnīd: Geçmiş. 

pīşāhenk: Muḳaddimet-ül ceyş. 

bīşḫūrd: Ütme. 

pīşbāre:Ḥalva ki pīş merdüm nehend. 

pīşkāre: 1. Emīn şehr gūyend. 2.Cāme-i _______. 

pīşbā:Misli. 

pīşbār:Misli. 

pīşbāre:Misli. 

pīşkāh: Evde olan, ṣadrīr. 

pīşkeh:Misli. 

pīşmuzd: Sefte141 ki bāzārda yaʿnī ilk bāzār. 

pīşnemāz: İmām. 

pīşvā: Her ṭāyfanuñ muḳtedāsı. 

pīşrev:Misli. 

pīşe: 1. Ormān mīşeyitān. 2.Ṣanʿat. 3. Türkiyye sibsi. 4. Mīşa. 

pīşbār: 

pīşīn: 1. Öyle vaḳtī. 2. . 

bīfe: Çaḳmaḳḳāvı. 

bīgāh: 1. Vaḳtsiz.2. Ayrı. 

bīgāne: Yād. 

                                                           
139abraş: Alaca renkli hayvan. 
140 beraş: Ciltte beyaz lekeler oluşturan hastalık. 
141sefte: Peşin para, siftah. 
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bīl: Baġvān yılı. 

pīl: Fīl. 

pīleste: 1.Ḳıl sökügi. 2.Misli. 

pīlek: Yassı demren yaʿnī kesme. 

pīlekūş:Ḳabalaḳ142 yapraġı. 

pīle: 1. Çern āletī. 2. Göñül ḳurdı. 3. Göz ḳapaġı ______. 4. Misil pilek, yaṣṣı demren. 

pīlebīnī: Burun ḳanadī. 

pīlever: Çerci. 

bīm:Ḳorḳu, ḫavf maʿnāsına. 

bīmār-jūn: 1.Ṣayrucġı143. 2. İñeze. 

bīmār:Ṣayrı. 

bīmārkīn:Misli. 

bīmārsitān: Bīmārḫāne. 

bīmāryāring:ʿİllet, duḳḳı. 

bīnā: Görür. 

bīnāre: 1. Dīv. 2. Ṣūret-i mekrūh. 

bīnām: Öksüz barmaḳ. 

bīnend: 1. Ümmīd ve ümīd ṭutmaḳ.2. ʿAdedi mechūlden ʿibāretdür. 

bīndū: Çaḳıldaḳ. 

pīnū: Keş. 

pīnūk:Misli. 

bīnūk: Eyer _____. 

pīnūyin: Keşlīāş. 

pīne: 1. Yeme. 2.Ḳoltuḳ. 2. Fetīl. 

bīnī: Burun. 

pīnīdar: Yaşmaḳ. 

bīvāre:Ġarīb. 

bīvār: 1.Misli. 2. Şaṣt hezār. 

bīvāz: İcābet. 

bīvekānī: Dügün. 

bīve:Ṭul ʿavrat. 

bīv: 1. Gelin. 2. Yanḳa.3. Ekiz oġlān. 4. Kūye kitāb ḳaftān yėyen ______. 

                                                           
142 ḳabalaḳ: Su kenarında yetişen bir tür bitki. 
143 ṣayrucġı: Hasta yapılı kimse. 
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pīye: İç. 

bī-hude: Bāṭıl. 

bīhizek: 

pīhsūz: Yesūs dėdükleri. 

pīyekist:Ḳarġa dėdükleri _____. 

bī-hūde: Bāṭıl. 

bīhīn: Yekrek144. 

bubā:Āşīt ez ben kūhī pejned. 

butā: Bimaʿnī bükẕār. 

but: Kāfirler ṭabdaġı ṣūret. 

butperest: Buta ṭapan. 

butḫāne: Kelīse. 

butkede:Misli. 

betuk: 

butlād: Puştuvān dar. 

butyāre: 1. Renc ü belā ve ḥayret. 2. Dīvar küyend. 2. ______ ṣūret muṭlaḳā. 

butībā: Tevbe. 

buc: Yañaḳ. 

puc: Bir yidem. 

bucul:Ḥayvanāt āşıġı. 

buḫār: İştiḳāḳ. 

buḫtkār: Yeylik145. 

buḫnigāv: Noṭūl maʿnāsına. 

buhrek:Bādāmi kūhīst ki _____. 

puhul: Perpehen būd. 

budenk: Der kenār-ı ābī ___________. 

pude:Ḳāv. 

pur:Ṭolu. 

burāde: İñeden düşen demür ovaġı. 

burāz: 1.Ẕiyā-yī yaraşuḳ. 2. Ökendirme. 

purāz: Cift ḳayışı. 

purāj:Ṭaġıtmaḳ. 

                                                           
144 yekrek: Çok temiz. 
145 yeylik: Hafif. 
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burrān: Keskin. 

burrā:Misli  ______. 

burān:Bit-taḫfīf geççi māẕī. 

burāh: 1.Ẕīnet. 2.Ẕībātī. 

burāyā: Terāşe-i ḳalem. 

purtek: Eşkūn ve yelegen āt. 

burd: 1. Alaca ḳaftan. 2. Iraḳ. 

purd:Luġaz bulamac misil yaʿnī muġālata müşkülāt. 

purdek:Misli muhezzeb. 

purdel:Ṭabaḳ. 

burdbār: Yavaş. 

burdī:Ḥaṣır otı. 

burz: 1.Der maḥayyetī belā. 2. Yücālik. 

purze: 1.Ṣaçāḳ, hudb maʿnāsına. 2. Ṭon ḳavı. 

burs: 1. Yulār esemā. 2. Ḳaşaġı. 3. At burnına vırduḳları yevşe. 

burġūl: Bulġur. 

purger:Ṭovḳ-ı muraṣṣaʿ. 

purkesūn: Ayar yapuġı. 

purkenc:Ḳozlu ḥelvā. 

burme: Maṭḳab dik sengīn. 

purme:Īr. 

burnīş: Maḳas ḳurkılıḳ. 

burnīs: Makaṣṣancusı. 

buru:Ḳāş, ebrū maʿnāsına. 

burav:Ṣıga-i emirdür, reften lafẓından. 

burūt: Bıyıḳ. 

burūz: Göster. 

burūn:Ṭaşra ḫārīc maʿnāsına. 

purvīn: Çig. 

buz: Keci. 

buj:Ḳırāġı. 

puj: Ekir146. 

                                                           
146 ekir: Yağ eridikten sonra dibinde kalan tortu. 
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pujd: Bimaʿnī burd. 

buzruguvār:Ulūẕeviʾl-ʿilm maḥṣūṣdur cabbār maʿnāsına daḫı gelür. 

buzurk: Büyük. 

buzġāle: Oġlāḳ. 

puzġend: Bir yapraḳdur ki anuñla _______ boyarlar. 

buzek: 1. Tesbīḥḳurdı.2. Tañrı devesi. 

buzikūhū:Īmā keçisi. 

pujem:Ḳıraġı. 

buzmūy:Çopur147. 

bujūk: Yanḳū. 

pujūl: 1.Ṭopuḳ. 2. . 

puzūlbār: Depşelmi oyunı. 

pujvu:Ṣıġā-i emirdür ve vaṣf-ı terkībidür. 

puzhān: Köti. 

pujhān:Ġuṣṣa. 

buze: Cedī burcī. 

puje:Ḳıraġı puje maʿnāsına. 

pust: 1.Ḳut, sevīk maʿnāsına żamm-i bāʾi ʿAcemī-y-le. 2. Degirmen sibegi _____.3. . 

bustān: Maʿrūf. 

bustān ebrūz: Sulṭān börki çiçegi. 

bustān efrūz: 1.Misli. 2. Uruz otı. 

bustuc: Nāmı direḫtist deryā diye. 

pustunk: İgde. 

puste: Fıstıḳ. 

bussed: Mercān. 

buş: At yelisi. 

puş:Ḳapucı. 

puşt: Arḳa. 

puşt best: Arḫalūc. 

puşturuġ:Beriyye aġacı, dikenlü olur _______. 

puşterem:Ḳurdeşeni. 

puştemāz: 

                                                           
147çopur: Çiçek hastalığı sebebiyle yüzü pütür pütür olan kimse. 
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puştemāzū:Misli. 

puştemāze:Misliḳuyruḳ daḫı. 

puştmahre: Oñurġa. 

puştuvāre:Arḳa yöñi. 

puşte: Depecük, bilig maʿnāsına. 

puşte: 1. Yüksek. 2. Sekir ve sekti. 

puşta-a belġ: Çemen maʿnāsına. 

puştibān: Fetīl öteki. 

puştiyān: 

puştivān: Misil puştibān. 

puşḫīz: Yaʿnī vezn _____ müşkülāt. 

puşk: Daġarcıḳ, buzca ḳıraġı. 

puşke:Ḳıġırcıḳ saç. 

puştere: 

puşenk: Nişān-ı ḳadīm. 

puşīznişān: Yaʿnī anıñ pular ____ müşkülāt. 

puşiz-i ḫurmā: Yaʿnī misil kāse-i bellūṭ müşkülāt. 

puşīz:Pul. 

puşī:Misli. 

buʿzā:Ṣalmāāşı. 

puk:Ġuvḳ maʿnāsına. 

pukā: Nām-ı dıreḫt. 

bukrān: 

bukmār:Ġālib. 

bukmāz: 1.Bulend est.2. Nebīẕ. 3. ʿIşret. 

bukīr:Ḫıyār-şenber. 

pul: 1. Köprī. 2. Pāşinā-i pāyı pūr. 

bulārġū: Bezbān-ı Ḫorazmi ______ gūyend. 

bulbul: Maʿrūf murġīşt. 

pulpul: Bu yer yaʿnī issī üst. 

bulbule: Kilindir, gözeʾi bālūle müşkülāt. 

bulġūr: Maʿrūf aşdur. 

bulġūne:ʿAvretler ḳızılı. 
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bulgencek: 1.Ṭurfe.2.Masḥar-ı ṭurfa. 

pulek: Bögrek148. 

bulend: Yūce. 

bulundīn:Ḳapu pervāzı. 

bulūc: Süt endām. 

bulūr:Sengīst ki ura beyazı, bollu gūyend. 

pulūs: 1. Tevāżıʿbīḥād.2. Ümīd. 

bulūġ: Saġmaḳ. 

pulūk: Deve ḳıġı. 

bulūk: Maʿrūf. 

pulle: Terāzü kefesi. 

pulişt: Pelīd. 

bun: Dib. 

bunevur: Diblü. 

bunāver: Çibān. 

buntūme: Burç dėrler, gökçe gökçe aġaçlarda biter andan kese dikerler. 

buncuşk: 

buncuşkuzbān: Lisān-ı ʿaṣfūr dėdükleri otdır. 

punçe:Ālın. 

punçebend:ʿAṣābe ki Amāsiyā vilāyetinde ḳaṣama dėrler, ʿavratlar baġlanur. 

bunāzem:Ḳurbānlar olayım. 

pund: 1. Caylaḳ. 2. Kene ki ṭavara yapışur. 

pundār: Anbārdār. 

punderez: _____ maʿnāsına. 

bunduḳ: Fınduḳ. 

bunduḳe: Birdir hem bir misḳāl. 

pundū: Kerdeme. 

bundūz: Çuvalduz. 

bunde: Bez ki ḥıyar anda olur. 

pungāh:Ḳabīle, yükyāb. 

bunken: Kök çıḳarcaḳālet. 

bunıkūhī: 

                                                           
148 bögrek: Böbrek. 
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bune: Raḫt, aġrıḳ. 

bunlād: Temel. 

bunyād:Misli. 

bū:Ḳoḳu, rāiḥā maʿnāsına. 

pūb: Bısāṭ. 

būbā: 

pūpeş: İbik ḳuşı, hud hud dėmekle meşhūr. 

pūpek:Misli. 

pūbū:Misli. 

pūye:Misli. 

pūbe: 

pūte: Altun, gümiş _____. 

būtīmār:Balıḳçır. 

pūc: 1. Yumrı. 2. Yaṣṣı. 

pūcbīnī: Puce. 

pūḫ: Çapaḳ. 

puḫale: Toḫumkān yaʿnī farfahan. 

puḫla:Misli. 

pūd: 1. İmāle ile adġac. 2. İmāle ile ḳāf. 3. Vücūd.4.İdi fülān ėdi festān. 

pūde: 1.Ḳāv. 2.Ḳovuḳ, ḳoz.3. Sākuş-şeceri. 

pūdenān: Arddur āb-ı ḫayr ______. 

pūẕiş:ʿÖzr. 

pūẕīne: 1. Taʿnā. 2. Balıḳçır. 3. Yėryüzü. 

būr: At. 

būt: Oġul. 

būrā: Mīḫ oḫī. 

būrek: Börek dėdükleri taʿām. 

būre: 1. Börek maʿnāsına.2. Maʿrūf ʿadviyyedendür. 

būrıyā: 1.Ḥaṣīr. 2. Ḥaṣīr sazı. 

būrī: 

pūz: 1. Misil būrā. 2. Aġrı çevresi ve aġrı. 3. ______ zāʾiʿAcemī-y-le, yaldır misli. 

pūjbend: Büskül. 

pūziş:ʿÖzr. 

pūzen: İşlemekden elde çıḳan ḳabarcıḳ. 
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pūze: Baldır, sāḳ maʿnāsına. 

būzene: Maymūn ______. 

pūzīne:Balıḳçır. 

pūze-e dıreḫt: Ördek. 

būs: Öpmek. 

būse:Balıḳçır. 

pūs: Derī. 

pust: Fayḳı misli ölmeden gün. 

būsitān: Maʿrūf. 

būsitān-efrūz: Yek bürki çiçegi. 

būstīrā: Debbāʿ. 

būsek:Ḳanat. 

būsīn:ʿAyb kerden. 

pūstpīrā: Misil pūstīrā. 

pūstirāy:Balıḳçır. 

pūstsipān:Ṣaġrī. 

pūstgāle: Yeri dėdükleri deridür. 

pūsitīn: Kürk. 

būş: 1.Cāpük żamm-i bāʾiʿArabī-y-le. 2. Būşīden lafẓından emrdür. 

būşā: Fikir. 

būşāst: Yaʿnī fikir _____. 

pūşiş: 1. Örtü. 2. Örtüş. 3. Örtülmiş. 

pūşek: Kedī, gurpe maʿnāsına. 

buġrā:Ṣalmāāşı. 

buġrāḳ:Balıḳçır. 

būġeleṣ: Kāvezyān dėdükleri otdur. 

būġān: Çörek otı. 

būġānd: Çīzī bāşed misil _____. 

pūfyūz:Ẕiyāde-i mütekebbir, cimrī. 

būḳ: Borı ki çalarlar. 

buḳālemūn: 1.Gülsitān-ı ______ ʿaceb geler. 2. Her tarafdan baḳdıġıda vaḳt dürlü dürlü 

gözüken nesne muṭlakā. 

pūk:Ola ki ʿasī leʿalle maʿnāsına. 
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būḳ: 1.Ḳāv. 2. Taḫıl ḳapusınuñ aġzına dökdükleri çerçöp belirsüz olsun dėyü Türk dilinde 

______ dėrler. 3. Taḫıl ḳapusına daḫı dėmüşler.4. Evlek. 

būgān: Oġlan yataġı, rahum maʿnāsına, Türk dilince maẕr dėrler. 

pūkān:Gürūh-i gūyend. 

būgih: Ola ki bük maʿnāsına. 

pūl: 1. Maʿrūf. 2. Köpri, pul maʿnāsına. 

būl: Kuşburnı. 

pūlād: Maʿrūf. 

pūlāv: Dāne birinc dėdükleri taʿām. 

būlʿaceb:Ṭurfe. 

būlgenc: 1.Balıḳçır.2. Masḥaza. 

būlgefend: Rişvet. 

pūle: Dökmiş dökmiş ḳāvūn. 

pūle: Bāsūl ḳurdı. 

būle: Emzik. 

būm: 1.Bayḳūş, baʿżılar ögi dėmişler. 2. Memleket. 3. Sinor, serḥad maʿnāsına ẕemīn 

ḳarārgah būd. 

būmehen: Zelzele. 

būn: Dib, būn maʿnāsına. 

būy:Ḳoku, rāiḥā maʿnāsına. 

būyā:Ḳoḳulu nesne. 

pūyā: Yėlegen149. 

pūyān:Balıḳçır. 

puvyānek:Maʿdanūs. 

būyāng: Ayva dane _____. 

būydān:Ḳabarcıḳ, durc maʿnāsına. 

buvije: Ümīdvār. 

pūyekān: Raḥm yaʿni zihdān. 

būykelki: 

būy-māderān: 1. Ayva dāne. 2. Ḳovan çiçegi. 

būye:ʿIşḳ. 

pūye: 1.Būyīden lafẓından yelmek, arzūmend.2. Iżṭırāb, arzūmendlik, būye maʿnāsına. 

                                                           
149yėlegen: Hızlı koşan. 
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buh: Ögi150 dėdükleri ḳuş. 

buhār: 

buhtān: Maʿrūf. 

buhme:Ān dilber ki beru ẓafer neyābend. 

buhmī: İkecen dėdükleri ot. 

buhūd:Ḳaftān oddan ṣararmaḳ. 

buyāziş:ʿİllet-i başed yaʿnīẕūbān. 

puyū:1. Yeñge. 2. İkiz oġlān. 3.Cenāverist ki der _____.  

puyūst: Tevāżuʿ ve digi diklemek. 

puyūs: Ümīd. 

puyūk: Gelin, ʿarūs maʿnāsına. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
150ögi: Baykuş. 
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6. SONUÇ 

 

Hazırladığımız bu çalışma Lûgat-i Farsî-Türkî adlı yazmanın elif ve bâ (b-p) bölümlerinin 

Latin harflerine transkripsiyonundan oluşmaktadır. 

Eserde müellif kaydı bulunmamaktadır. Fakat ilk sayfanın sol alt köşesinde Latin harflerle 

yazılan “Halîmî, Farsça-Türkçe Lugat” yazısı, eserin Lütfullah Halîmîʾye ait olduğunu 

düşündürmüştür. Lütfullah Halîmîʾnin Lugat-ı Halîmî ve Nisârüʾl-Mülk adlı eserlerini 

incelediğimiz zaman benzer yönlerini tespit ettik. Çalışmamızın devamında aralarındaki 

farklılıkların benzerliklerden çok daha fazla olduğunu gördük. Eserde hiçbir yerde müellif 

kaydının olmaması ve Lügat-i Halîmîʾdeki gibi gramer bölümlerinin olmaması, şevahit 

beyitlerin az olması Lütfullah Halîmîʾye ait olduğu savımızı çürütmüştür.  

Müstensihin Ali b. Hasan el-Hayyat adında bir terzi olduğunu eserin son sayfasında 

görmekteyiz. Müellifini bilmediğimiz bu sözlük, 16. yüzyılda konuşulan Türkçe ve Farsça 

hakkında bilgi vermesi bakımından oldukça kıymetlidir. 

Hazırlamış olduğumuz bu tez, Türk dili ve Fars dili alanlarında çalışma yapacak 

araştırmacılara ışık tutacak ve kaynaklık edecektir. 
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